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1 Tel/BbI - (popMbI 001IEHUS

B anrnmiickoMm si3pike, B OTJIMYHME OT PYCCKOT0, HET (POPMAILHOTO pa3rpaHUUYCHUS MEXKITY
¢bopmamu ThI U Bbl. Bech cniekTp 3HaueHU 3THX (HOPM 3aKIIIOUEH B MECTOUMEHUH YOU.
Mectonmenue thou, KOTOpOe IO Hee COOTBETCTBOBAJIO ObI pyCCKOMY Thl, BBILIUIO U3
ynotpebaenus B XVII Beke, COXpaHUBIIUCH JIUIIB B 1033UK U B bubnuu. Bee peructpol
KOHTaKTOB, OT MOTYEPKHYTO OPHUIHMATBHBIX, 10 TPYO0-(PaMUIIbIPHBIX, IEPEIAIOTCS
IPYTUMHU CPEICTBaMU S3bIKa - UHTOHAIIMEH, BLIOOPOM COOTBETCTBYIOLIUX CJIOB U
KOHCTpyKuui. Cp.:

Hey! What's the time?

What time is it? Jhon?

Excuse me? Could you tell me the time, please?
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2 ObpalweHue, npuBrneYyeHne BHUMAHUSA

2.1 NMpuBneyeHne BHUMaHUA

e Yame Bcero as NpuUBJIeYEHHsS BHUMAHUS UCTIONIB3YIOTCS Clieaytonue GOopMbl:

lNpocmume! Excuse me,...
HN3suHUMe! Pardon me,...
| say! | say,... Say...
Hil
Hey!

Excuse me sIBIISIETCS] OOIICTIPUHATON (HDOPMYIIOH pu 0OpaIIeHUN K HE3HAKOMOMY
YeJIOBEKY C MPOCh0Oi 0OBICHUTD, KaK MMPOUTHU WM MPOeXaTh KyAa-nmudo, 1aTh
pa3bICHEHUS MO KAKOMY-JIMOO BOMPOCY U T.I. Excuse me, which is the way to the theatre
from here? Excuse me Take OOBIYHO yIOTPEOISAETCS, €CIIM BBl XOTUTE MTPOUTH K BBIXOY
B aBTOOYCE, METPO U T.JI. WJIM HA CBOE MECTO B TeaTpe, KHHOTEaTpe | T.II.

B koHTEKCTE NpennoKeHHON cuTtyauuu Pardon me SIBISIETCS OTHOBPEMEHHO Y BEXIIMBOM
dhopMoit oOpaleHus], 1 U3BHHEHHEM 33 OECTIOKOHCTBO, KOTOPOE BBl MOXKETE MPUIUHUTH
CBOUMHU JICHCTBUSIMH, MPUOTUZUTEITHLHO COOTBETCTBYIOIIAS PYCCKOMY “MTocmopoHumecs,
noxanytcma".

B otnudme oT pycckoro si3bika, Tie UMeeTcs 00JIbIoe pa3Ho00pas3re CI0B U BO3IJIACOB,
KOTOPBIMU MOKHO BOCTIOJIb30BAThCS, €CIIM BOZHUKAET HEOOXOIMMOCTh OKJIHKHYTh
HE3HAKOMOTO YeJIOBEKa, KOTOPBIH YKe YCTIeNI YIUTH Ha JIOCTATOYHO OOJIBIIIOE PACCTOSTHHE,
B QHTJIMHCKOM SI3bIKE YIOTPEOIIAeTCs UL HECKONBKO: | say! Say... (Mocnywadmel), unu
CTHUJIMCTHUYECKH - CHIDKCHHBIC Hi! miu Hey! (9m!). Eciin ke He3HaKOMEH/He3HAaKOMKa, Ybe
BHUMaHUE HEOOXOUMO TMpHBIIEeYb (3a0bL1/a KHUTY, OOPOHWII/a IepYaTKy, BEIPOHUII/a
KOIIEJEK U T.1.), HAXOIUTCA OJIM3K0, TO K HEMY 00pallarTcs co clioBaMu Excuse me.

e CTUIMCTHYECKH MOBBIIICHHBIE ()OPMBI:

lMpocmume (M3euHume) 3a Excuse me, ...
becriokolicmeo. I'm sorry to trouble you, but...

Br10op dopmbl 0OpaliieHnst 3aBUCUT U OT coiep kaHus MpockObl. Bropas ¢opma 00buHO
npeaBapseT Npock0y, TPEOYIOIIYIO OT JIUIA, K KOTOPOMY OHa oOpalieHa, HEKOTOPOTO
YCUIIUS WM KaKOTO-TMOO0 AeMCTBUS (OTKPBITh OKHO, 3aKPBITh JABEPb, IEPECTABUTH BEIIU
u T.11.) Harmpumep, I'm sorry to trouble you, but can/could you move up a bit? Ho
BBIIIECKA3aHHOE HE HUCKJII0OYAET UCIIOJIb30BAHUE JAHHOW KOHCTPYKLMHU B KAYECTBE
oOparnieHus ¢ mpock0aMu TUIIA: I'm sorry to trouble you, but can you tell me the time?

e Cnocobom NPHUBJICYCHUA BHUMAaHHUA MOKET OBITh BEXKJIUBBIN BOIIPOC:
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Ckaxume, roxarsyucma...? Could you tell me..., please?

Can you tell me..., please?

U can u could oguHaKoBO yOTPEeOUTENbHBI B KOHTEKCTE JaHHOU cuTyanuu. OJTHaKo

could 3By4nT OOJI€€ BEKINBO M YBOKUTEIBHO, TAK KaK MOJPAa3yMEBaeT U HE
BBICKa3aHHYIO BCIIyX TOBOPSIIUM (ppa3y "ecsu amo eac He 3ampydoHum".

U3euHume, 8bI He ckaxxume...?

UN3suHume, He moasiu bbi 8bl
cKkazame...?

lpocmume, bl He 3Haeme...?

Eydbme dobpesi...

Eydbme ntobesHsbil. ..

He 6ydeme nu ebl mak rito6e3Hbl
CcKkaszamb...?

Bbi He moxeme (ckazame)...?

He moxeme nu ebi (ckazams)...?
He moeanu 6bi 8kl (ckazamb)...?
Bac He 3ampydHum (ckasams)...?
Bam He mpydHo (ckaszamb)...?

MoxHo (eac) cnpocumb?

MoxHo 3adamb eoripoc?
Paspewume sac cripocums?

MoxHo eac (mebsi) Ha MUHymKy?

Excuse me, can you tell
me... (please)?

Excuse me, could you
tell me... (please)?

Excuse me, do you
happen to know...?
Excuse me, could you
tell me... (please)?

Please...

Would you..., (please)?
Would you mind...,
(please)?

Would you be good (kind)
enough to tell me...,
(please)?

Would you be so good
(kind) as to tell me...,
(please)?

Can/Could you tell me...
(please)?

May | ask (you) a
guestion?

Can | have a word with
you?

May | see you a moment?

e (CursajaoMm NMpUBJICYEHHUSI BHUMAHUS MOXXET OBITh:

lNocnywatme! Excuse me, ...

| say! | say, ...
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Hi!

Hey!

Here!

Hey there!

Look (here)! See here!

Look here! mHOT1A IpEeABaApsAET BHICKa3blBaHUE, BEIPAXKAIOLIEE IIPOTECT, HEAOBOJILCTBO
KeM-ITH00 WM 4eM-JIn00, YyIpek KoMmy-1u0o u T.1. Hanmpumep, Look here, you can't talk to

me like that! wu: lMocnywad, mei He 6pan mou KoHcriekmabl? Look here, you didn't take my
notes by any chance?

e B pedeBoM dTHKETE BOCHHBIX IpU 00OpaIIeHUH K CTAPIIUM 10 3BaHHIO YIOTpeOseTcs
¢dpaza:

Paspewume obpamumcsi! | beg your pardon, sir.
(Unu npocmo: Sir!)

2.2 ObpalueHne K Heu3BeCTHOMY agpecarty

Tosapuwy! Comrade!

IpaxdaHuH! Citizen!
Sir!

IpaxdaHka! Madam!
Miss!

Comrade - ¢popma oOpamieHuns1, MPUHATAS CPEIN WICHOB COIHATIMCTHYECKUX U
KOMMYHHCTUYECKUX MapTuid. IMEHHO Tak, HanmpuMep, o0palaroTcs APYr K ApYry YJICHBI
neitbopucrckoi naptun BennkoOpuranuu.

Citizen B coueTaHuu ¢ paMIIIMEN MOYKHO BCTPETUTD JIMIIB B JIMTEPATYpE U B IEPEBOJAX
MPOMU3BEJACHHI C PYCCKOIO S13bIKAa HA AaHTJIMACKUM.

CornacHo clIoXKUBLIEHCS TpaauLuu Sir yoTpeOasieTcs pu 00pallleHuH K MyKUUHe,
CTapuieMy 10 BO3pacTy, 3BaHHUIO, JOJLDKHOCTH WM COLIMATIbHOMY MOJIOKEHHIO. Tak
oOpallarTcs HNIKOJIBHUKHA K YUUTEINI0, CONJIAaThl K oduliepam, MpoJaBIbl K MOKYIATEIsAM,
ropHu4Hble, opunuanTku. Ho, kak mpaBuiio, )KeHIIUHBI 3Ty (hopMy oOpaleHus He
yHOTpeOISIOT.

Miss - BO3MOHas popMma oOpallieHus K AeBYIIKE, MOI0A0H xeHiuHe. Co c0BOM Miss
o0pamraroTcs NOKyNaTeIu K MPOoAaBIIUIaM, TIOCETUTENIN Kade U pecTOpaHOB K
odunmantkam. 3a nociegHee BpeMs 3Ta popma oOpallieHus: B IpUMEHEHUU K paOOTHUKAM
cepBHCca IPUOOPETIa YHUUNKUTEIbHbIN OTTEHOK.

Henb3s HEe OTMETUTH TOTO (PaKTa, 9TO BCE MEPEUNCIICHHBIC B JAHHOM KOMMEHTapuu (POPMBI
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oOpallieHus: HaXOASTCS B MPOLIECCe TIEPEOCMBICICHHUS , TPAaHU MX MPUMEHEHUSI B HEKOTOPBIX
CIIydasiX paclIUpSIOTCs, B IPYTHUX K€ - COKpALIatOTCs.

o [lo OTHOLIEHHUIO K MOJIOABIM JTIOSIM yrIOTpC6J'I${IOTC}I O6paH_IeHI/I${Z

Mornodou yenosek! Young man!
OHowa! Youth!
lNapeHsb! (npocmoped.) Hey, you there!
Manbii! (npocmoped.) Hey, there!
Hesywka! Young woman!

Young man, youth, young woman B aHIJIMICKOM SI3bIKE HEYNOTpeOsieTcs B KauecTBe
oOpalleHni K HEe3HaKOMBIM JIFOJSIM. Young man MOXHO YCJIbILIATh PU pa3roBOpe oTLa U
CBhIHA, MEXJIy MaTepbIO M CBIHOM, IPOdeccopoM U CTyAeHTOM U T.1. [Ipu cepbeznom

pa3roBope, HAPUMEDP, MEKAY POAUTEISAMH U MOAPACTAIOIIECH T0YEPHIO, HEPEIIKO 3ByYaT
young woman, young lady, miss.

o  DaMUIBIPHO-CHUKEHHBIM, HO IPY’KECTBEHHBIM SIBIIIETCS 0OpallleHHe:

Hpyea! Friend!
lMpussmerns! Mate Chum!
Pal! Buddy!

He Bce U3 npeaioxkeHHbIX BAPUAHTOB YIOTPEOISIOTCS B KOHTEKCTE, KOTOPHII MOXKHO
ObLTO OBI HA3BATh APYKECKHM. Friend B KOHTEKCTE TPEIOKCHHON CUTYAIH HE
ynotpebnsercs. Mnu Hanpumep, Listen, pal, | don't want to see you hanging around here any
more, see! - CIpIIb, IpyT, 9TOOKI 1 TeOs OobIIe He BUAET, MOHI? Get out of the way,
buddy! - [IocTOpOHHUCB-Ka, IPUATEII.

e (Crenyromniue oOpalieHust B OTIMYNUN OT PYCCKOI'O B aHIIMHCKOM SI3bIKE YIOTPEOIIAIOTCS
TOJIBKO M0 OTHOIICHHIO K POJCTBEHHHUKAM:

babyuwka! Grandmother, gramdma!
Hedywka! Grandfather, grandpa!

e OOpaleHue NOXKWIbIX JI0AeH K HE3HAKOMBIM MOJIOJIBIM JIFOISIM (TIPOCTOPEYHBIE,

JIACKOBBIE):
[ouka! Dear! Dearie! Luv (love)! Ducky!
Miss!
ChbIHOK! Son! Sonny! Boy!

e AHaioros oOpalleHUsIM "Mamsb, Mamawa, omeuy, nanawa, 6ams" K HE3HAKOMBIM JIIOJIIM
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CpCAHCIO U CTApIICTO BO3pacTa B AHTJIMMCKOM SI3BIKE HET.

ITpocTopeunsie oOpareHus:

Epamox! Brother! Buddy! Old man!
Mate!
Cecmpuyka! CecmpeHkal! Syster!

Brother, kak (hopma oOpaleHus1, TpUHATA B HEKOTOPBIX PEIUTHO3HBIX OOITMHAX, a TaK
Ke Cpeiu WICHOB MPO(COIO3HBIX OpraHU3aIli, 4TO HE UCKITIOYAET €€ YIOTPeOIeHUs B
yKa3aHHOH BBIIIE CUTyalMu oOIIeHus. To ke BEpHO U B OTHOIIICHUH Syster!

K npernonaBatensm/yuurtensim B mkojax bputanuu aetu obpamarorcs Mr + GpamMuius
WK Sir; K IpernoaaBaTebHULe/yauTeabHULe Miss + IeBUYbs (HaMUIIHS, 1aXKe €CIH OHA
3aMy’KeM, Wi Miss - TpaauLys, COXPAaHUBILIAACA CO BPEMEH KOPOJIEBbl Bukropuu, koraa
paboTaTh B MIKOJIE Pa3peIIaioch TOIbKO He3amMyXHUM xkeHiuHaMm. B CIIIA dopma
06pameHI/151 K YUUTCIIIO TA K€, 4 K YUUTCIILbHUIIC - B 3dBUCUMOCTH OT ceMeHHOoro
MOJIOXKEHHS: Mrs + daMuIus 1mo Myxy, Miss + damunus, wiu Bospacra: Miss Caroline.

B Oputanckux yHmBepcreTax Professor + (hamwmims wim mpocto Professor IpuMeHsIeTCs
B Ka4eCTBE K TeM, KTO UMEET COOTBETCTBYIOIIEe yUeHOe 3BaHue, 3aBeayeT kadenpoit. K
CTaJIbHBIM NPENOIaBaTeNsIM CTYIEHThI oOpamatoTcss Mr + dhamuius, Miss + dpamuus
WIIH, TI0 ero/ee KeJaHuIo, o UMeHu John, Margaret.

B CIIIA Professor MOeT CITy’)KUTh 0OpallieHneM K MpernogaBaTelIo J00ro paHra B
YHUBEPCUTETE, KOJUISIIKE U T.J1.

PYCCKI/IM CJIOBOCOYECTAaHHAM CO CJIOBOM "TOBapVI LIJ," COOTBCTCTBYCTB AHTJIUMCKOM S3BIKE:

Tosapuuw;, dupekmop! Mr + gbamunus
Toeapuw; Ha4arnbHUK! Mr + cbamunus
Tosapuuw; kaccup! Excuse me, ...

Tosapuw; cekpemaps! Mr + ¢pamunus

Tosapuuwy nokynameris!

IIponager 6osbIIOro Mara3uHa OObBIYHO BCTpEUaeT MoKynaress cioBamu Can | help you?,

a B IIPOIIECCE Pa3rOBOPa MOXKET, MpeyIaras ToBap, ynorpeouts popmsl ooparieHus Sir,
Madam, Miss.

Bnanener e MalleHbKOro MarasuH4YMKa OOBIYHO 06pa1uaeTcsI K CBOUM IIOCTOSHHBIM
nokynaTessiMm Mr + damumust, Mrs + dhamuus, Miss + GaMuius, K JeTsIM - 0 UMEHH:
Jane, Tom H T.1.

B nucbMeHHBIX 00BSABICHUSAX MTOKYNATENIN OOBIYHO MIMEHYIOTCS patrons (a secial offer for
partons), B 00BSBIEHUAX 110 pajivo (ITO KacaeTcsl II1aBHbIM 00pa30M CylepMapKeTOB)
UCTOJNIb3YyeTCs 00bIuHas hopMa obOpamieHus Ladies and gentlemen!

OdunuanbHble 00paleHus:
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Tosapuw;, munuyuoHep! Officer!
Tosapuuw; naccaxup!

Amnajora obpaieHuo "ToBapHIll MaccaXup' B aHTJIMICKOM s3bIKe HeT. Ecnu
KOHTPOJIEPY HYKHO TIPOBEPUTH HATHYKE OUIIETa Y TTaccakupa, TO OH TOBOPH Your ticket,
please! O0parasce K maccaxupy, modep TakCu MOKeT CIIPpOCcUTh: Where to, chief?

e OOpaiueHus K MEJUIIMHCKOMY IEPCOHAITY:

Hokmop! Dr (Doctor) + ¢gpamurus, Doctor,
Mr + ¢pamurnus

Cecmpal Nurse!
Matron!
Sister!

HsHeukal Nurse! (k caHumapke 8 6osibHUUE)

B BeJ'II/IKO6pI/ITaHI/II/I JOJDKHOCTB MmajJaTHOM CCCTPbI HA3bIBACTCA SiSter, €€ MOXKCT
3aHUMATh KaK JXCHIIWHA TaK U MYKYHHA.

L4 O6paH_IeHI/I$I CO CTOPOHBI MEAUIIMHCKOT'O II€PCOHAIA:

GonbHol/as! Mr/Mrs/Miss + ¢hamunusi

MayueHm! Mr/Mrs/Miss + chamunusi

OOpartreHre K COCITyKUBIIAM, TOBAPHUIIAM 110 IPO(HECCHUU:CTBE 0OpaIIEHUS TIPU
HETOCPEICTBEHHOM KOHTAKTE, KaK 3TO MPUHITO Y MEIMKOB, YUYEHBIX B PYCCKOTOBOPSIIIEH
cpene. Hanpumep: "Konneea, ebi 6binu npassi”. (It looks as if you were right, Professor Smith,
Doctor Jones, my friend.) Colleague yaiie ynoTpeOsieTcs B pa3roBope MpH CChUIKM Ha Ybe-
nu60 MHEHHE, TOUKY 3PCHHS U T.I1., IPUUEM Pa3TOBOP MOKET MPOUCXOAUTH KaK B
IIPUCYTCTBUH JINIA, Y€ MHEHUE, BEICTYIUICHUE IIPUBOJIUTCSA B KAUECTBE apIr'yMEHTa, TaK U B
ero orcyrcteue. Hanpumep: My colleague, Professor Lewis, is of a different opinion.

OpHako cienyeT MOMHHTD, YTO KaXaasi KOHKPETHAs CUTYaIlusl JUKTYET CBOM MPABHIIA U
cbopMLI, KOTOPBIE B HEMAJIOW CTENIEHU ONPENEIAIOTCS Tpaauuueil. Hanpumep, BoicTynas B
cyJie, aJBOKAT M0 OTHOIICHUIO K CBOEMY KOJuIeTe OyJeT ynoTpeoyisaTh oopamienue My learned
friend.

e OOpaieHue K ayTuTOPHUHU:

Tosapuwu! Comrades!

Hpy3bs! Friends!

Konneau! Leadies and gentlemen!
Hopozue mosapuwu! Dear friends!
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Yeaxxaembie konneau!

[ambl u eocriodal

Ladies and gentlemen, esteemed
colleagues!

Ladies and gentlemen!

Bb160op dopmbl 00OpalieHus: 3aBUCUT OT CTaTyca MEPOTIPUATHS, COCTaBa ayJUTOPUHU U €€
qrclieHHOCTH. Yarie Bcero, opuIuaibHy0 GopMy 00palieHus K ayIUTOPUH, COOPAHUIO
tuma Ladies and gentlemen yrnotpe6isier npencenaTeabCTBYIOIINMN, C HEe K€ HaUnHAET
OCHOBHOM opatop. Bce ke ocranpHble, I0CIE TOro Kak MpeAceaaTellb IPEACTaBUT UX
ayJMTOPUH, OOBIYHO CPa3y K€ HAUMHAIOT CBOC BBICTYILICHHE.

I'paxdaHe naccaxupsbl!

lpaxx0aHe newexoosb!

JlanHbie GOopMBI HE UMEIOT COOTBETCTBUI B aHTJIMCKOM si3bike. OOparasch K naccaxupam
0 paauo, TUKTOP cKaxkeT Ladies and gentlemen! (Ha Bok3ane, B camosnere). OObIYHO ke

T00bIE TIOXKETIaHUsI OTPa)KEHBI B COOTBETCTBYIOIINX OOBSBICHUSX, HaTIpuMep, Passengers
are requested not to alight hilst the vehicle is still in motion.

['paxxnane nemexoAsl ,He HapyIanuTe MPaBUl YIAUYHOTO IBUKEHUAIO - Pedestrians are kindly

requasted to abide by the rules.

2.3 ObpallueHne K U3BeCTHOMY agpecarty

e B kavecTBe 00palieHus1 K XOPOIIO 3HAKOMBIM, OJIM3KUM JIFOISIM HE3aBUCHMO OT
BO3pacTa, eCJId OOIIA0TCS paBHBIC MEXKIY COOO JIFO/IH, Yallle BCEI'0 UCTIONB3YIOTCS

cOOCTBEHHBIE NMEHA:

Mapzapuma
Odyapo
Puma

Sdouk

TambsiHa: TaHs, TaHsi, TaHe4Yka

Margaret

Edward

Meg, May, Margery, Peg, Rita
Ed, Ned, Ted

Elizabeth: Lisa, Elsie, Libby,
Beth, Bet, Betty, Betsy, Bess,
Bessie

William: Will, Willie, Willy, Bill,
Billy

Edward: Ed, Eddie, eddy,
Ned, Neddie, Neddy, Ted,
Teddie, Teddy

B aHrnuiickoM si3bIKe TaKKe UMEIOTCS] YMEHBIIUTEIbHBIE CY(D(PHUKCHI, KOTOPBIC TPUAAIOT
MMEHAM JIaKOBOE€ 3ByYaHHE U UMEIOT (aMUJIBIPHO - PA3TOBOPHYIO U MTOJIOKUTEITHHYO

10
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SMOIMOHANIbHYIO OKpacKy. CrpaBe JIMBOCTU PaJH CIEIYET OTMETUTh, YTO OHU JAJIEKO HE
TaK UIMPOKO PACIPOCTPAHEHbI B aHIVIMHCKOM SI3bIKE.

o  DaMUIBSIPHO-TPYOBIX POPM, AaHATIOTUYHBIX PYCCKUM "Hamauwka", "fleHka", B aHTJIUICKOM
A3bIKE HET, paBHO KaK OTCYTCTBYIOT U (hOpMbI 0OpalieHus "flemposHa", "Bacunbesuy".

e "Tems" U "0505" B aHIJIMHCKOM SI3bIKE (PYHKIIMOHUPYIOT JIUIIb 110 OTHOLICHHUIO K

POACTBEHHUKAM

Tems lNons
M50 Muwa

e OOpameHnue 1o haMuIuu:

Tosapuw; NleaHos8

Tosapuuwy lNemposa

UNeaHos

lNempos

Aunt Lucy
Uncle Tom

Mr + ¢pamunus

Mrs + ¢pamunus myxa
Miss + 0esuubs chamunus

Smith

Lewis

e [lo dbammmmm 0OBIYHO OOpaIIAeTCs YIUTENb K YYEHUKY, OpHUIIEp K COJIIAaTy, 00pamasch
&Ke K paboueMy WM CITyXKalleMy, BBIIISCTOSIINI Ha4YaIbHUK BCETJa CKaXKeT Mr +

baMuus.u.

lpaxx0aHuH NeaHos

lpaxdaHka Nemposa

ocrnoduH Cmum

ocrnioxa NopdoH

Mr + gbamunusi

Mrs + ¢pbamunus myxa
Miss + desuybs hamunusi

Mr Smith

Mrs Gordon. Miss Gordon,
Ms Gordon

11
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3 3HAKOMCTBO

3.1 3HakoMcTBO 6e3 nocpeagHuKa

e (Ciieqyer OTMETUTH, YTO MPaBUJIa XOPOLIETO TOHA HE MPeyCMaTpUBAaOT 3HAKOMCTBO 0e3
nocpennuka. Ho eciu yxx Tak Cydusioch, 4TO psIOM HE OKa3aJIoCh HUKOTO, KTO MOT ObI
Bac npencraBuTh, TO MOXXHO MPUOETHYTH K OJIHOM U3 MPEIOKEHHBIX (OpMYIL,
CTHJIMCTUYECKU HEUTPAJIbHBIM

A xouy ¢ Bamu (¢ mobodi) Hello, my names is Mrs. Jones

M03HaKOMUMAbCH. (Peter Evans, Jane)

A xomen 661 ¢ Bamu (¢ I've been looking forward to
mobou) no3HaKoMumaCsl. meeting you. My names is...
MHe xoyemcsi ¢ Bamu (c | am Jane Morrison/ I've always
moboU) No3HaKOMUMAbCS. wanted to meet you.

MHe xomesnock 6bi ¢ I've been looking forward to
Bamu (c mobodu) meeting you. My names is...
M03HaKOMUMbCH.

e bosee HENPUHYXIEHHBIMU SBISIOTCS (POPMBI:

Haeal nosHakomumcsi! Good evening. | am Peter
Hopkins.

Haeati(me) Hello! My name's Susan.

3Hakomumscsi!

bydem 3Hakombl!

AHanoros qaHHeIM (hOpMaM B aHTJIMHCKOM si3bIKe HEeT. Kak ocyiecTBiseTcs
3HaKOMCTBO, 3aBUCHUT B OOJIBIIIEH CTETIEHU OT CUTYaIluH o01eHus. Pazrosop ¢
HE3HAKOMBIM Y€JIOBEKOM OOBIYHO HAUMHACTCS ¢ PETUIMKH O IOTOJIe U T.II., 0OOMEHa
BIIEYATIICHUSIMU O TPOCMOTPEHHOM (PHIIEME, a TIOTOM YK€ MOKET MOSBUTHCS
BO3MOYKHOCTH JIJIs1 00Jiee OJIM3KOro 3HAKOMCTBA, Koraa Bamr codeceTHUK mpecTaBUTCS
Bam wiu Bl emy.

® O(i)I/II_[I/IaJ'IBHBIMI/I, CTHJIMCTUYCCKHU ITOBBIINICHHBIMHU, SIBJISIOTCA (bOpMBII

Paspewume (c samu) May | introduce myself (to you).
rnosHakomumscsi!

12
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lTo3zsonibme ¢ samu
nos3Hakomumascs!

[lo3eonbme
npedcmasumscs!
Paspewume
npedcmasumscs!

Paspewume
rnpedcmasumsCs.
HoueHm Mockoeckoeo

yHusepcumema llupozos.

51 3aHUMaroCb memMu xe
goripocamu 4Ymo U 8bl.
Ham none3Ho 6birio bbi
rnoeosopums .

[To3sonbme
rMo3HaKoMumascs. AKmep
Opamamu4ecKoeo
meampa MyxuH.

MeHs 308ym
Bnadumupom.

Let me introduce myself (to
you).

Allow me to introduce myself.

Allow me to introduce myself.
My name is Victor Pirogov. I'm
a reader at Moscow University.
| understand we're working in
the same field and | was hoping
we could discuss certain
problems.

May | introduce myself? I'm
Leonid Mukhin, an actor of the
drama theatre.

My name is Vladimir.

e [lpeacraBieHue no UMEHHU, GaMUINM OCYILECTBIIAETCS B CIACIYIOUINX (POpMaX:

Mos cbamunus lNupozos
A lNupoeos
lNupozos

Moe ums NeaH
Hukonaesuy

UeaH Eppemos

UeaH Hukonaesuy
Egbpemos

My name is Pirogov
| am Pirogov
Pirogov

My name is lvan Nikolaevich

Ivan Efremoff

Ivan Efremoff

e 3HaAKOMCTBO (TJIaBHBIM 00pa3oM B Heo(HIIHaTLHOW 00CTAHOBKE) MOXKET HAYMHATHCS C

BOIIpOCa K CO6€C€I[HI/IKy1

Kak eac (mebsi) 3o8ym?

Kak eawa (meosi)

What is your name?

Wath is your name/surname?

13
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amunus? What shall | call you?

Kak eawe umsi- How do you want me to call
omyecmeo? you?

Kak eawe (meoe) ums? What is your name?

B 00bi1eHHO# peur B 1aHHOW 00CTaHOBKE OOIIEHUS YIIOTPeOIIseTCs CJI0BO name,
KOTOpO€ MojipazyMeBaeT U ums U ¢pamunuto. [IpencraBiseMomy auily Kak Obl 1aeTcs
IIpaBO BbIOOPA ONPEEIUTH YPOBEHB OrOLeHUs. Cpeln MOJIOJIEkKH IPU 3HAKOMCTBE
Ha3bIBAETCS M3, B YCIOBUX K€ O(PHUINAIBHON MM AET0BOIM BCTPEUN Ha3bIBACTCA
bamuus Uiy UM 1 GaMUITUS. YUUTBIBAs BO3MOKHOCTD PACXOXKICHUS MEKITY
HalMCaHUEM MMEH M UX IIPOU3HOIIECHUEM, MOKHO IPH 3HAKOMCTBE IMONPOCHUTH 3aIIMCaTh
B Balll OJIOKHOT UMs U paMuIHio: Please write down your full name.

[TonsiTue oTuecTBa B AaHTTTUHUCKOM SI3bIKE HET. PonuTenu MOTyT 1aTh peOeHKY BTOpOe
UMs1, KOTOPOE MOKET ObITh UMEHEM, (haMuiInei, reorpadudecKuM Ha3BaHUEM H T.II. John
Fitzherald Kennedy, r1ie BTopoe uMs - (haMIJIUs MaTEPH.

e CTUIHCTHYECKH CHUKCHHBE BOIIPOCHI:

(A) sac kak (mebs) And may | ask your name?

3o08ym?

(A) kak sac (mebsi) And what is your name?

3o08ym?

(A) kak sawea (meosi)  And how shall | call you?

pamunus?

(A) Kak sawe umsi- And how do I call you?

omyecmeo? And how would you like me to
address/call you?

(A) Kak sawe (meoe) And how do | address you?

umsa? And what is your name?

e B oduimanbHbIX yCIOBUSX - 3aII0JIHCHUE aHKETHI, 3aIIKCh B TIOJHKIMHUKE M T.II. - TAKIKE
TaK ke MPOMCXOIUT Kak Obl CBOe0Opa3Hoe npeAcTaBicHue. [Ipu 3ToM 3a1ar0TCst KpaTkue

BOIIPOCHI:
Qamunus: Surname?
ms: First name?
Omuecmeo:

00 poxxOeHusi Date of birth?

14
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3.2 3HaKOMCTBO 4Yyepe3 nocpenHuka

e [Ipu 3HAKOMCTBE Uepe3 MOCPEeTHUKA COOI0AETCS MPUHITUI MOAUYEPKHYTOTO YBAXKEHUS,
KOTOPBIN TpeOyeT, 4TOOBI MYKUHHY TTPEACTABIISUIH KEHITUHE, MOJIOAYIO KEHITUHY -
KEHIIMHE CTapIIEro BO3pacTa, MOJIOJOr0 MYXUMHY - MY>KUMHE CTPALIErO BO3pacTa,
COTpYIHHKA - pyKoBoauTento. Kak npaBuio, mocpeHUK Ha3bIBaeT (haMUIIMIO JINIIA,
KOTOPOMY MPECTABIISIIOT TOCTS, MOCETUTENS UJIK HOBOTO COTPY/AHHKA, a 3aTEM YXKe
(baMuIHIO NPECTABIIEMOTO JINLA.

[MTo3HakoMbmech Mr/Mrs/Miss + ¢gpamurnusi, may |
(noxanytcma)! intriduce Mr/Mrs/Miss + ¢hamurnusi.
[Mo3HakoMbmech

(noxarsnytcma) c ...

3Hakombmecs! ..., this is...
..., I don't think you've met...
..., you haven't met ..., have you?
..., have you met ...?
..., meet ...

e Hirxke MMPUBOAATCA CUTyallU 3HAKOMCTBA YCPE3 NOCPCAHHUKA!

1. - Mr Morton, this is Miss Evans, our new typist.

- How d'you do, (Miss Evans)?
- How d'you do Mr Morton?

2. - Mrs Jones, I'd like you to meet Mr Oleg Sokoloff.

- How do you do, Mr Oleg Sokoloff? Glad to meet you.
- How do you do, Mr Jones?

3. - Mrs Parker? | don't think you've met Mr (Vitaly) Larkin.

- How do you do, (Mr Larkin)? Nice to meet you.
- How do you do, (Mrs Parker)?

4., - Miss Delvin, meet Mr Yuri lvanoff.

- How do you do, Mr Ilvanoff? How nice of you to come.
- How do you do, Miss Delvin?

e Kakwus ClIydyac€ 3HaKOMCTBa 0e3 IMOCpEAHMKA B JTOM CUTyalluul MOXKET OBITE BBIPAXKCHO
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JKCJIaHUC ITIO3HAKOMUTD CO6€C€,Z[HI/IKOB .

A xo4y no3HakoMums 8ac ...

5 xomen 6bi Mo3HaKkoMumpe
eac ...

MHe xouemcs no3Hakomum
eac C...

MHe 6b1 xomernochk
Mo3HaKoOMUMb 8ac...

A xouy npedcmasume eac...

A xo4y npedcmasume 8am...

A xouy npedcmasume 8ac
UpuHe NemposHe ydkosol

A xouy npedcmasume 8am
UpuHy lNempoesHy I'yOkosy

Paspewume nosHakoMums
eac.

I'd like you to meet
Mr/Mrs/Miss + ¢hamurnus

Allow me to introduce you
to...

I'd like to introduce you
to...

I'd like you to meet...

| want you to meet...

Allow me to introduce (to
you to)...

I'd like to introduce (to
you)...

May | introduce...?

I'd like you to meet...
This is...

I'd like to introduce you to
Mrs Blake.

I'd like you to meet Mrs
Blake.

| want you to meet Mrs
Blake.

May | introduce Mrs
Blake?

Allow me to introduce Mrs
Blake.

I'd like to introduce Mrs
Blake.

I'd like you to mee Mrs
Blake.

This is Mrs Blake.

CrunucTryecKy NOBBIIIEHHBIMU (pa3aMu SIBISIOTCS CIEAYIOLIUE:!

Allow me to do the
introductions.
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Paspewume no3HakomMums Allow me to introduce you
gac C... to...

lNo3sosibme no3HakomMuma Let me introduce to...

eac C...

Allow me to introduce
Mr/Mrs/Miss...

Paspewume/nossonbme
rnpedcmasums 8am...

3.3 OTBeTHbIE pennuKkun

e B HeopuManbHbIX yCIOBUAX:

This is a pleasue,
Mr/Mrs...

OyeHb npussmHo!

(MHe) oyeHb npusimHo ¢ eamu
rnosHakomMumscsi!

Pleased to meet you.

(MHe) oyeHb npussimHo, 4ymo £ ¢
8amu ro3Haxkomursics!

I'm very pleased to
meet you.

OyeHb pad!
A pad ¢ eamu nosHakomumaecsi!

S cyacmnue ¢ 8amu
nosHakomumscsi!

Glad to meet you.
Nice to meet you.

I'm very pleased to
meet you.

A cyacmiug 4Ymo rno3HakomMumrisicsi Delighted to meet
¢ eamu! you.

JlaHHBIC PEIIJIMKA YMECTHBI P 3HAKOMCHBE Yepe3 MOCPETHUKA; OHU CIICTYIOT OOBIYHO
mociie oOMeHa TpaJuIMOHHBIME How do you do/How d'you do? ¥ TIPOU3HOCSTCS JIUIIOM,
KOTOPOMY IIPEICTaBUIIN TOCTS WIIM ITIOCETUTEISA.

® q)OpMBI, HCIIOJIb3YCMBIC C OTBCTHBIX PCIIJIMKAX:

Mb1 yxxe 3Hakombl We've met before.

Mbi yxe We've already been introduced.
3HaKoOMUIIUCh.

Mb1 yxe We've met before.
ecmpeyariuce.
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51 8ac 3Haro. | know you.

[To mpaBmiam XopouIero ToHa B aHTJIUCKOM SI3bIKE CIIEAYET U30eraTh NpsIMOJIMHEMHBIX
3asgBeHui Thna " Bac 3Har0". A ecliM BaM Ba)KHO, YTOOBI BAC BCIIOMHHIIM, TO MOYKHO, KaK

OBl MEX/Ty IPOYHMM, YIIOMSHYTH MECTO HJIM OOCTOSITENLCTBA BCTpeur: We met at the
opening of the Art Exhibition, didn't we?

e MOXHO YTOYHHUTH (aKT MPEKHETO 3HAKOMCTBA!

Bbl MeHs1 y3Haeme? Haven't we met before?
Bbl MeHs1 He y3Haeme?

O,I[HaKO IMpaBujia XOPOMECro TOHa HE PCKOMCHAYIOT JOIIBITBIBATLCA Y HC Y3HABIICT'O BAC
YCJIOBCKA, Y3HAJI OH BAaC UJIM HCT, TaAK KaK BOIIPOCHI TUIIA MTPECAJIOKCHHBIX BBIIIC CTABAT
€Iro B HCJIOBKOC ITOJIOXKCHUC.

e BexauBpiMHu PCILNIMKaMU SBJIAIOTCA:

A eac 20e-mo Could | have seen you somewhere?

suder. | fancy I've met you before?

A sac 20e-mo | have i feeling we've met before (but | don't
ecmpeyarl remember your name).

Bawe nuuyo Your face seems (so) familiar (to me).

MHEe 3HaKoMO.

e @aKT KOCBEHHOI'O 3HAKOMCTBA MOXKET MMOATBEPKAATHCA:

A1 0 8ac cribiwar. Your name sounds familiar.
MHe o sac I've heard your name many times.
2o080purnu. I've heard so much about you.
Mr + ¢pamunus has often talked about
you.
Bawe nyuo mHe Your face seems (so) familiar (to me).
3HaKoMO.
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4 MpuBeTcTBUE

e Oo0pamenue K opUIHATHLHOMY JIUITY, TIPEABAPSEMOE IPUBETCTBHEM:

3dpascmeytime. Bbi
cekpemapb dupekmopa?

Mosi pamunusi CHeaupes.

Mue Ha3HayeHa ecmpeya
Ha 11 yacos.

Good morning. (Your are the
secretary.) My name is/l am
Snegiryeff. | have an
appointment for 11 a.m.

Ctporo roBopsi, BOIIpOC U3IUIIHUHN, TaK KaK B IPUEMHOHN Y IUPEKTOpa
OpUTaHCKOI/aMepUKaHCKON KOMITAHUH, IPEIPUATHS U T.Jl. CEKPETaph BCET/la Ha MECTE.
Ho ecnu Bce-Taku nmpencraBisieTcs HEOOXOAUMBIM 33aTh 3TOT BOIPOC, TO, MOXKATYH,
ay4ine copMyIupoBaTh €ro B BUJI€ IOBECTBOBATEIBHOTO MPEIJIOKEHUS, HO IIPOU3HECTH
C TOJIYYTBEpANUTEIBHOM, ITOITYBOIPOCUTEIIBHOW HHOTOHAITUEN.

e Cruenyromue ¢ppa3sl B aHTIIUHCKOM PEYEBOM 3TUKETE OTPaHUUEHBI BpEMEHEM (YTpOM,
JTHEM WJIH BedepoM) yroTpeOnenus. B ciydae, korja BcTpeda MpOUCXOIUT THEM - OT
MOJTYTHS JI0 3aX0/1a CONHIIA - (hopmyIa mpuBeTCTBHsI Good afternoon! oka)keTcst
HanboJiee MOAXOAIICH, a €CITU C yTpa JI0 TOJIYAHS, TO TOBOPUTCS Good morning:

30pascmeyume! Good morning! Good afternoon!
Good evening! How do you do?

Ceiiuac How do you do? B KaueCTBE MMPUBCTCTBUA MOXKHO YCJIbIIIATL TOJIBKO CpEaAUn

JIFIOAEH CTapUIEro MOKOJICHUS.

30pascmeyi! Hello/Hallo/Hullo!
Hi!
Morning! Afternoon!
Evening!

Hobpsiti OeHb! Good day!

e CTHINCTUYECKH CHM)KCHHBIC IMPUBCTCTBUA, CBOMCTBEHHEI HCTIPUHYKACHHOMY O6H_[eHI/IIO

XOpOILIO 3HAKOMBIX JIFOJEH:
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[lpue  Hi!

em! Hello! Hello there! Hello everybody!
Morning! Fep-o-the-meorning! *1
Afternoon! Evening!

Good morning. (Your are the secretary.) My name is/l am
Snegiryeff. | have an appointment for 11 a.m.

300p  Hi! Hey!
oeo! Hello!

e CTHUIMCTHYECKH MOBBLIIIEHHBIM IIPHUBCTCTBUCM ABJIACTCA:

lMpusemcmeyio Welcome!
(eac)!
Paspewume Allow you to welcome you.
npusemcmeosams!
lMo3zeonbme sac
npusemcmeogama!
Pad sac I'm happy to welcome you.
npusemceosams!
A npusemcmeyro Allow me to welcome you/greet you
8ac om UMeHuU... on behalf of...
| am happy to welcome/greet you on behalf
of...

Lobpo noxanosame!  Welcome!

Moe rnouymeHue. Good morning/afternoon.

(npusemcmeue)
Goodbye. (npu paccmasaHuu)

TouHOro 3KkBUBaJIEHTa IPUBETCTBUA "Moe noyteHue" B aHIJIMICKOM sA3bIKe HET. OHAKO,
IIPOIAACH, JIFOAN CTAPIIETO IIOKOJIEHUS MOTYT CKa3arh: "lMpouly 3acBuaenbLCcTBOBaTb Moe

nouTeHue Ballei cynpyre", Y€MYy B aHTJIMICKOM SI3bIKE OyJI€T COOTBETCTBOBATh: My
compliments to your wife. Please give my respects to your wife.

4.1 BblpaxeHusi, conpoBoXaawlLline npuBeTcTeme

JInst cuTyaluy IPUBETCTBUS B 000MX SI3BIKAX XapaKTepeH OOJbII0i HaOOP SITHKETHBIX
BBIPAKCHUI, €ro COMPOBOKAAOIINX:

Kak (eb1) xuseme? How are you?
How are things?
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Kak udem (sawa) Xu3Hb?

Kak udym (sawu) dena?
Kak mbi xusewb?

Kak udem meos XU3Hb?

Kak udym meou dena?

Kak xusewb?

Kak »u3Hb?

Kak dena?
Kak ycnexu?

Ymo Hos0207?

Ymo crnbiwHo?

Hy kak dena?
Hy umo Hosoz20?

Umo (y mebs)
C/yqunoceh?

Ymo cmpscriocs?

bonee HCIIPUHYKIACHHBIC BOIIPOCHI:

Hy umo y mebs?

How are you bearing up?
How are you getiing on?

How are things?
How are things?

How are things?
How's life treating you?

How are things?
How are you doing?

How are things?

How's life?

How-goes-it?

How are you doing/getting on?
How are you getting on?

What's the news?
What's new?

What's news?
What's new?

Well how are things?
What's new?

What's happend?

Is anything the metter?
What's the matter?

Anithing/Something wrong?
What's wrong?
What's up?

How are things?

What's new?

Hy kak 'y mebs?

Hy kak mbi?

Everything all right?
Everything all right/OK?

How are you? Feeling better?
How are you feeling today?

Kak noxxusaeme?

How are you?
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e  OcBegoMJIICHHUSA O 300POBEE OCYHIECTBIIACTCS C ITIOMOIIBIO BOITPOCOB:

Kak ebl cebsi How are you?

yycmeyeme?

Kak sawe 30oposbe? How are you? How are you
keeping?

Kak sawe How are you?

camoyycmesue? How do you feel?

Kak xu3Hb? Kak How are you?

300posbe?

4.2 XXecTbl, conpoBoXaawLme NnpuBeTcTBUe

JKecTsl mpu NpUBETCTBUM UIPAIOT 3HAUUTENBHYIO poiib. Hanbosee pacnpocTpaHeHHbIM
KECTOM SIBJIsIeTCsl pyKomnokatue. OIHaKo Mo MpaBUiIaM XOPOILIEro TOHA, PYKOIOKaTUEM
HE cleyeT 310ynoTpednsaTs. Kak mpaBuio, pykonokatueM oOMEHHBAIOTCS IpU
3HAKOMCTBE, HO IIPH 3TOM CJIEAYET IOMHUTH, YTO MIPU 3HAKOMCTBE MYKUHHBI C
KEHIIMHOM NMEHHO JKEHIIMHA peIlaeT, 0/1aBaTh PyKy €l WK HeT, MyKUMHa XKe,
co00pasysch ¢ 00CTOATENbCTBAMU, UM OKUMAET IPOTAHYTYIO PYKY, WU JIE€IaeT
JIeTKUH TOKJIOH. B 1ienom ke, MOXXHO 3aMeTuTh, uTo BenmukoOpuranuu, Hanpumep, 3TOT
KECT-IIPUBETCTBHE JAJIEKO HE TaK MOMYJspEH, Kak, ckaxeM B EBpore.

4.3 OTBeTHbIe pennunKku

Eciu nena uayt Xopolo, OTBETHAs PEIUIMKA OOBIYHO OBIBAET CIEIYIOLIETO TUIA:

Xopouwo. Fine, thanks.
(I'm) very well, thank you.
Hennoxo. Not too bad.
Not so bad
HopmarnbHo. (I'm) Ok, thanks.
Bce xopouwio. (I'm) very well, thank you.Very
well (indeed).
Bce 8 ropsidke. Quite well (really).
Y meHs ece xopouwio (8 Wery well, thank you.
rnopsioke).
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(Y meHs1) Hernnoxo.
lNpekpacHo.
3ameyamernbHo!
BenukonerHo!

lNpekpacHo.
3ameyamernbHo.
BernukoneriHo.

Not too/so bad.

Fine, thanks. Real fine
Fine, thanks. Splendid!
Fine, thanks. Marvellous!

Real fine. Splendid. Marvellous.

e OrtBeTHAas periuKa yaie ObIBaeT IPEyMEHbIIAIOLIE-CKPOMHOM:

Hennoxo.

He xarnytoce.

He MOcey rio)kasioeamacCHl.

(lo)xanoeamscs He Ha

4qmo.
(lo)xanoeambcsi HEb3S.

Huyeeo.

Not too bad/so bad.

Not too bad/so bad. Fine,

thanks.
Can't complain.

Can't complain.

Al right.

Not too bad/so bad.

e Ecmu ACJIa UAYT HE XOPOILIO U HE IJI0X0, UCIOJB3YHOTCA NHBIC PCTINIMKN-OTBCTHI:

Kak eam (mebe)
ckazamb?

He 3Hnato, ymo
(u)ckazamp?

Kak 6ydmo, Huyez2o
(Hernoxo).

Kaxemcs Hu4ezo,
(Hernoxo)

Bpode 6b1, HU4e20
(Hermoxo).

Hu xopowo, HU
1710X0.

Hu mo Hu ce.

Not too bad/so good.

I'd rather not say.

Not too/so bad.

A things look pretty good.

Things don't look too bad.

Fair to midding. More or less.

So so.
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Hu wamko Hu
8a’lKo.

Kak xu3sHb? Kak
dena?

Ymo Hoso20?

Bce no-cmapomy
(no-npexHemy).

Bce kak sceeola.
Bce 6e3
U3MeHeHUU.

Bce kak u paHbwe
(npexade).

Huyezo
0c0beHHOoe2o0.

Huyeeo He
C/1y4UI1IOCh.

(lMo)xeacmamsbcs
Heyem.
lMoxeacmams(cs)
He moay.

How's life? How are things?

What's new?

The same old day.

(Pretty) much the same.

Nothing much/special/out of the

ordinary/in particular.

Nothing. Everything is OK/all right.

Nothing to boast/write home/sigr

about.

e Ecmm nena HUAYT IUIOXO, yrIOTpe6JI$IIOTCH CJICAYIOIIUEC OTBCTHI:

HeesaxxHo.

llroxo.

CkeepHo.

OmepamumerbHo.

Tak cebe.

He axmu kak.

Jlyqwe He
crnpawusau!

Xyxe He

So so.
Not too good/so well.

Pretty bad.
Things sei to be in bad way.
As bad as ever.

Rotten.
Couldn't be worse.

So so.
Fair to middling.
Could be better.

Nothing to write home about.

I'd rather not say.

Couldn't be worse.
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npudymaeuwib!

Xyxe HeKkyda!

U3 pyk 6oH rroxo!

Disastours.
Real bad.

Worse than ever.
Hopeless.

Rotten.

Real bad.

From bad to worse.

Things are in a bad way. Gloom a
doom.

BBIIHCHepe‘II/ICJ'IeHHBIe PCIUIMKHU YMCCTHBI JIMIIb CPCAU ,Z[py3€l71, KOTOPBIC ,Z[eflCTBI/ITeHBHO
HCKPCHHEC K BaM OmaroxxenarenbHbl. BocIIUTaHHBIN YCJIOBCK, KaK IMPaBUJIO, HEC ITYCKACTCA
B PACCYXKIACHUA O CBOUX JIMYHBIX JICJIaX, OTHOIICHHUAX Ha pa60Te, HCAOMOI'aHUAX,

3a00Tax u T.1I.

e (Crenyer 00paTuTh BHUMAaHHUE HA TO, YTO B AHTJIHHCKOM SI3bIKE BBIPAKCHHE
0J1aro1apHOCTH OOBIYHO CIIEAYET B KOHIIE OTBETHON PEIUIHUKH.

Cnacubo, xopouwo.

Cnacubo, Hernoxo.

(I'm) fine, thank you.
Fine, thanks.

(I'm) OK, thank you.
(I'm) all right, thanks.

e OrBeTHas PEININKa MOXKET OBITE BCTPCYHBIM OCBCAOMIICHUEM, HAUMHAIOMIUMCS, KaK

IIpaBUJIO, C COKO3a-4acTULIbI "a"

CIIOBE you):

A Kak 8bl xuseme?
A Kak 8bl xueeme?

A Kak sawu oena?

A 4ymo y eac Ho8020?
A 4mo Hogo20 y 8ac?

(and) 1 oopMIIEeHBI HHTOHAIIMOHHO (yIapeHHEM Ha

And how are you?
And you?

And how are you getting on?
And how are things with you?

And what's new with you?

4.4 BbipaxeHue pagocTv Npu BCTpeye

e OO6opoT, epenaroluil pagocTh IPHU BCTPEUE, MOXKET MOJAMEHSITh COO0H camo
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MPUBCTCTBUC WK NIPCAIICCTBOBATL CMY:

Pad eac sudemn! Glad/Happy to see you!

Kak 51 pad eac sudems! (I'm) so glad/happy/pleased to
see youl!

(5) oueHb pad sac (I'm) delighted/so glad/so happy

sudems! to see you!

A pad umo suxy (mebsi)!  (I'm) so (very) glad/happy/
pleased to see you!

Kak 51 pad, umo...! I'm so glad/happy/pleased...

A mak pad, ymo...

(A1) oueHb pad, ymo...! I'm so very glad/happy/
pleased...

A cyacmiug, Ymo (I'm) delighted to see you!

ecmpemurn (8uxy) eac!

Kak s cyacmnue, ymo...! I'm so delighted...

A mak cyacmnus, ymo...!
(A) oyeHb cyacmnus, ymo...!

e OTBeTHOM PEIUIMKON PU BCTPEUE MOKET OBITh TAK)KE BbIpAXKEHHE PaJOCTH THIIA:

A moxe pad sac I'm also very glad to see you.
sudems!

A moxe pad! So am |. Me-tee. Geesforme-too.
A moxe! So I'm. Me-tee-—Same-here

U 5 pad sac sudemn!

U 5 pad!

4.5 BblpaxeHue yamBrieHMUs npu BcTpeye

e HeliTpanpHpIMH 000pPOTaMU SIBIISIFOTCS:

Kakasi ecmpeuyal Why, this is a surprise!
Kakas npussimHasi What a pleasure surprise!
ecmpeya!
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lNpusmHas ecmpeyal

What a lovely surprise!

e A BTOT SKBHBAJICHT CTHIMCTHYCCKH CHIDKCH:

Bom mak ecmpeya!
8om amo ecmpedya!

This is a surprise!

e BrIpakeHus: HEOKUIAHHOCTU U paAoCTH (yAUBIEHUS U T.I1.) IPU BCTpEUe:

Kakas HeoxxuOaHHocmb!

Kakas npussim+as
HeoxudaHHocmb!

lNpusmHas
HeoxxudaHHocmsb!

Kozo s suxy!

TblI iu amo?

[a mbi nu amo?

3mo mbi?

He oxudan sac
ecmpemums (30ecs)!

He dymarn eac
ecmpemuma!

He oxudan ymo ecmpeyy
eac (30echb)!

He dymarn, ymo...

Kmo 661 moe nodymame,
ymo ecmpedy mebs (sac)
30ech!

Kmo 6b1 moe nodymame,
4Ymo Mbl 8CMPEMUMCS

Fancy meeting you here!

What unexpected pleasure!

A lovely surprise!

Look who's here!
Guess who's herel

Well, if it isn't John/Jane!

No. Is that you?
Is that... in person?

Is that you?
Is that really you?

(1) didn't expect to meet/see
you here.

() never expected to
meet/see you here.

(I) didn't think I'll meet/see/be
meeting/seeing you here.

| didn't expect/never
expected...

| didn't think/never thought...
| couldn't (ever) imagine...

Fancy meeting you here!
Who'd think I'd meet/see you
here?

Who could've imagined/
thought (that) we'd meet
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(30ecb)!

He dyman He 2adan
ecmpemume mebsi 30ech!

Koeo-ko20, HO mebs
ysudemb He oxudars
ecmpemums (ysudems)
(30ecb)!

Kak mbi 30ecb oka3arncs?

A mbl kak 30ecb okasasics?

Kak mnbi ctoOa nonan?
A Kak mbi ctoda nonan?
Kakumu cydbbamu?

HasHo mbI (¢ mobou, samu)
He sudesnuck
(ecmpeyarnucs)!

[]aBHEeHbKO Mbl He
suodesnuce!

Kak dasHo 51 He sudes sac!

S mak 0asHo He sudern sac!

5 oyeHb 0asHO He suder
eac!

Mbi1 mak Oonzo e sudesnucs!

Cmo nem (Mmbl) He
gudesnuck (c mobodu)!

Cmo nem g mebs He
suden!

Llenyto eeyHocmb (Mbl) He
sudesnuck (¢ mobou)!

here?

You're the one person | didn't
expect/never expected to
meet/see here!

To meet you, of all people,
here!

You are really the last person
| expected to meet/see here!

How did you come to be
here?
How come you're here?

And what about you?

And yourself?

How come you're here?
And-what are you-doing-here?
What brings you here?

It's been ages since we met.

It's ages and ages since we
met last.

| haven't seen you for
ageslyears.

It's been years since | last
saw you.

It's been such a long time
since | last saw you.

There's been plenty of water
under the bridge since we met
last.

We haven't seen each other
for years!

It's been years and years
since we met.

Haven'tseen-you-for
denkey's-years!

It's been an enternity since we
met.
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Tbicsiqy niem (Mbl) He
sudesnuck (¢ mobod)!

CKoIbKO 11em, CKOJIbKO
3um!

How time flies!

A lot of water has passed
under the bridge since we last
met.

e B CUTyalluu HpI/IBeTCTBI/Iﬁ Ipu O)KHHaeMOﬁ BCTpCYC MOTYT UMCTb MCCTO BbICKA3bIBAHUS

THUIIA:
Bom s u npuwen!
A (Hy) som u 5!
A He ono3dan?
A sospems npuwen?

TblI 0asHo xo0ewb?

S He 3acmasurn cebs xoams,

e Pemmkn OXXKHMAArOIIECTrO TaKOBBI:

A1 %0y eac.

Bbl npuwinu sospemsi.

Bbl moYyHhbI.

Xopowo ymo ebl npuwinu!

A pad, ymo ebi npuwinu!

A pad, eawemy ripuxody!

Here | am.

| am not late?

Did | make you wait?
Have you been waiting
long?

I hope | didn't keep you
waiting?

I hope you haven't had
a long wait.

I'm waiting for you

Yes, you're in time.
Onthe-dot:
To the minute.

You are as good your
word.

It's a good thing you
came.
It's good to see you.

I'm glad you came.

I'm glad/happy/delighted
to see you.
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e (Crepyromiye perIMKy CTUTUCTUYECKU CHUKECHBI:

A (Hy) som u mbi! Ah? you're here at
last!

A, 3mo mbi? Oh, it's you.

Jlyqwe no3dHo, yem Hukoeda. Better late than
never

[*1]
31eck U Janee ciI0Ba M BBIPAXKEHUs, U300pakKeHHBIE IePEUePKHYTHIM MIPUPTOM, K
YIOTPEOJIEHHIO B PEUU HE PEKOMEHAYIOTCSL.
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5 lMpowaHue

e HaubGonee ynotpeOUTENbHBIMU, HEUTPATHHBIMU B CTHIIMCTHYECKOM OTHOIIICHUU

SABJISIFOTCS BBIPpAXKCHU A

[o csudaHusi.

Lo ecmpeuu!

Lo ckopou ecmpeyu!

[lo ecmpey4u 8 meampe,
yHuUsepcumeme.

Lo ecmpeuu 8
80CKpeceHue

eeyepom
8 3 yaca

Mo 3asmpa!

Lo sockpeceHbsi!
Lo seuepal

Lo npa30oHuka!

Lo nema!

Lo ceudaHus. [Jo ecmpeyu 8
yHUsepcumeme.

lNpowad!

o [loxxenaHus coaepkaTcs B MPOILAHUAX:

Bceeo
xopowezo!

Bceeo 0obpozo!

Good bye!

Good hye.
Good bye now.
Good hye for now.

See you soon.
Till we meet again.

See you soon.

See you at the theatre,
university

See you
on Sunday

tonight
at 3 o'clock

See you tomorrow.

See you on Sunday.

See you tonight.

Good bye till Christmas, etc.
See you in summer.

Good bye till we meet again in

summer.

Bye for now. See you at the
university.

Good bye!

Good bye! All the best!
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bydb 300pos! Good bye! Take care. God bless you!

Cuacminueo! Good luck!

e CTHJIMCTHYECKH MOBBIILIEHHBIE (DOPMBI MPOIIAHHUS:

Paspawume I'm afraid it's time | was saying goodbye.
rnorpowamscs!

[To3sonbme May | think you and say goodbye?
rnonpowamscs!

Paspawume | wish to thank you and say goodbye.
OMKaHAaMbCs!

[Mossonbme With your kind permissoin | will thank
omkKraHsimbCs! you and say goodbye.

Hecmb umero Goodbye.

(omknaHsmbcs)!

[Ipommasick, 0OBIYHO TOCTh, KaK ATO CBOMCTBEHHO aHTIIMYaHAM, CTAPACTCS 110
BO3MOKHOCTH CMSTYUTH KATErOPUIHOCTh (PopMyIibl Goodbey yTeM COOTBETCTBYIOIIETO
WHTOHAIIMOHHOTO O(OPMIICHHUS, BEIPAKEHUSIMU OJIaroJapHOCTH, COXKAICHUS O TOM, YTO
HY>KHO YXOJUTh, U .T.J., @ TO ¥ BOBCE 0O0OOUTHCH Oe3 Hee: "Well, musn't keep you".

"Goodbye, must dash/fly/be going." “F-be-cutting-along-nrow-"

o Jloxenanus COACPIKATCA B IIPOIITAHUAX:

Bceeo! Bye.

lMoka! Goodbye (for) now.
See you (later).
Be seeing you.

lNpusem! Cheerio!
lMpusemuck! Cheers!
Hao! Ciao!
Canrom!

Crepeotun Cheers! B HOBoM 11 Hero 3HaueHnu "[loka!" mosiBumcs rae-to B Havasne 80-
BIX ToJI0B. UTO 2ke KacaeTcs So long, Toodle-oo, Toodle-pip, Ta-ta for now), See you later,
alligator (in a while, crocodile), Ciao, Cheers, TO OHA CYUTAIOTCS YCTAPEBILIUMHU.

L4 HpOIJ_IaHI/IC BCUYCPOM, Ha HOYb, ICPCA CHOM, OCYHICCTBIIACTCA B IIOKCIIAHUU:



PeyeBon 3T1ukeT

CnokotHou Ho4u!

Lobpot Hoyu!

Good night. (Sleep well.)
Good night.

L4 HpI/I yX0A€ HCHAaA0JTO I/I36I/IpaIOT OJIHO U3 BBICKA3bIBAHUM:

A (c eamu) He
npowarocs!

Mbi (c samu) He
npowaemcs!

Mbi1 ewe ysudumcsi!

A ewe ysuxycb ¢ eamu!

I'm not saying goodbye.
I'll be seeing you.

We're not saying goodbye yet.

See you (later, some time, etc.).

I'll be seeing you.

5.1 BbipaxeHusi, conpoBoXxaarLime npoiwjaHue

e DTO0 npockObl, 00pallIEeHHbIE K YXOIALIEMY, OThE3KAIOUIEMY, HO ITPUrJallleHuss "YUCcTo

3TUKETHBIE":

He 3abnkisatli (Hac)!
lMpuxodu!

3axodu!

380HU!
lNpuesxadl!

He 3abnbigall!

Muwu!
He 3abnbisall nucams!
[at o cebe 3Hamnb!

Munocmu npocum K Ham
ewe pa3s!

Come and see us soon.
Please call again.

Drop in and see us any time.
Come and see us again.
You're always welcome.

Rieber to telephone me.
Please come and see us again.

Keep in touch!
Don't forget to keep in touch!

Please write.
Please write.

Keep in touch!
Drop us a line to say how you're.

We'll be delighted to see you
again.
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¢ B npocb0ax npu npomaHuu MOKeT ObITh BBIPAKEHO BHUMAHUE K OJIM3KUM, APY3bsM

cobOeceTHHUKA:
lMepedati npusem Please give my kind/kindest/ best/
XeHe (MyXy, warmest regards to your wife
podumernsim)! (husbend, parents)!
lpusem (sawum, My love to the family (your husband,
meoum, Myxy, your wife, your mother)!

)XeHe, mame)!

(lo)uenyi demeu Kiss the children (your dauther, your
(Ooyb, cbiHa)! son) for me!

e OTBeTHBIMH PCINIMKAaMHU B TaKUX CIIydasaX sABJIAIOTCA:

U ebl moxe! And you, too (come and see us)?

U ebi And you, too (come over ans see us
3axodume. sometime).

U ebi And you, too.

380HUME.

L PGHJII/IKI/I, BBIPpAKAIOIIUC TTOKECIIAHUA:

He nomunad nuxom!  We hope you will rieber us kindly!

Bcezo xopoweeo! Goodbye. All the best.
Bceeo 0obpozo! Goodbye.

bydw 300pos! Goodbye. Keep well.
CniokolHou Ho4vu! Good night.

bydb cyacminus! Good luck!
Cyacmrnugoeco Happy journey!

nymu! Bon voyage!

Hobpozo nymu! (I wish you) Godspeed!
lMpussmHozo Have a nice trip!
nymewecmeug! A pleasant journey!
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YOayHoul rnoe3oku!

Cuacmnueozo
nymu!

Cuyacmnuso
ocmasamsbcs!

B 006psbit nyms!
B dob6peiti yac!
He 6oned!

Bbiz0opasnusad!

U eam (moxe)!
U sam moeo xe!

U eam ycnexos!

U eam xxenato
cyacmpbs!

Have a nice trip!

Happy journey!

Goodbye and good luck!

(Goodbye and) good luck!
Good luck!
Take care. Keep well.

Stay healthey.

Get well!
Hope you're properly better soon.

Same to you!
The same goes to you, too!

Good luck! I also wish you every
success.

Same to you. Good luck!

e [Ipexnae yem mpepBaTh OOIICHUE U MOMPOMIATELCS, TOBOPSIINI OOBIYHO TIOIBOIHT
co0eceHNKa K HEOOXOAMMOCTH npoianus. Hanbonee THINYHBI CEAYIOIIIE

BBIPpAKCHUA
Yxe no3oHo. It's late.
[Mopa uému Time to go home.
(yxo0ume, It's time to say goodbye.
pacxooumbcs).

MHe ropa yxo0ume.

Ham ropa
pacxooumacCs.

Hy, mHe rnopa.
Hy, s noudy.
Hy, s nowen.

MHe HyxHo (Hado,
Heobxodumo) uému

Must bo going, I'm afraid.
| must go now.

It's time for us to leave.

Must be going, I'm afraid.
It's time | was off.
Well, I'm off.

| must be off, I'm afraid.
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(yxodums).

5 domxeH uomu
(yxo0uma).

K coxaneHuro, MHe
rnopa.

5 oyeHb
3adepxanac. [Jo
ceudaHus.

N3euHUMeE, HO MHe
HYXHO uomu. Yxe
no3oHo. [jo
ceudaHus.

5 dosorneH Hawel
ecmpeyedl.

Mbi1 npussmHo nposernu
8peMmsi.

MHe 6b1r10 npusimHo
(UHMepecHo) ¢ samu
1o2o8opume.

Xopowo, Ymo MblI
rposesnu amom eeyep
emecme.

Xopowo, Ymo Mbl 060
ecem 002080pUIIUCH.

Mbi 060 ecem
002080pUIUCH.

Mbi Hawnu obwut
A3bIK.

| must go now.

I'm afraid | can't stay any longer.

Must dash. Goodbye and thank you.
| really reget that | must be off now
(must be going).

| think it's about time | left/was going/was
off/ was on my way/went/made a move.

If you'll excuse me, | really should be off
now.

It's time | were off.
| really must be going now, I'm afraid,...

I'm afraid | must go now. It's getting
late. Goodbye.

HpomaHHe MOXKET COIPOBOKIAATHECA BBIPAXKCHUEM YIOBJICTBOPCHUA BCTpe‘{eﬁi

It was nice to seeign you.

We had a lovely time.

| enjoyed talking with you.

It was a good idea to spend the

evening together.
We spent a happy evening together.

I'm glad we're settled our business/
come to an agreient/

understanding.
I'm glad we got everything settled/
arranged.

We've settled the matter /come to

an agrrient/understanding.
We've come to terms.

We've found a common language.
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Y 8ac 6b1510 04YeHb
xopowo!

MHe y sac o4yeHb
rnoHpasuriocs!

(Y eac) 6b1510 oyeHb
uHmepecHo!

bb1r10 oyeHs
npusimHo!

Bbirio mak eecerno!

Cnacubo 3a ueHHble
cosemai!

Cnacubo, ymo
8bIC/ywarnu MeHs.

Cnacubo, ymo
coaracusnuch
ecmpemumcsi co
MHoOU.

Cnacubo 3a
rnpekpacHbIlU seyep.

Cnacubo 3a
docmaesieHHoe
ydosonbcmeue.

Cnacubo 3a sce.

I't was a lovely party!

| enjoyed every minute!

It was an exciting evening.

It' was very ejoyable!
| enjoyed every minute.

We had such fun!
It was such fun!

Thank you for your advice. It will be
of great value to me.

Thank you/Thanks (ever so
much)for hearing me out.

Thank you for seeing me.

Thanks you/Thanks for the lovely
delightful evening.

Thank you. It was a real pleasure.

Thank you for everything.

L4 HpomaHmo MOXKCT IIPCAIICCTBOBATL U3BUHCHHC 3a OTHATOC BPpCM::

N3zeuHume, ymo s
3adep:xas eac.

lMpocmume, ymo (5)
OMHS Y 8aC CMOJILKO
8PEMEHU.

lpocmume, HO 5 He
moay bornbwe
3adep>xusamp eac.

K coxxaneHuro, 1 omHsin

y 8ac CMOJ/IbKO 8pEeMEeHU.

Sorry to have keep you so long.
I'm afraid I've detained you much too
long. | do hope you don't mind.

(I'm) (awfully) sorry to have
taken up so much of your time.

Well, (1) musn't keep you
any/much longer.

I'm afraid I've taken up too much
of your time.
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K coxaneHuro s 04eHb I'm afraid I've kept/detaind you
3a0epixar eac. (here with me) much/too long.
He moey eac 6onbuwe (I) musn't keep/detain you any
3adep)xusame. much longer.
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6 MNMo3ppaBneHue

* B oTHOIIEHUU IIOBOAOB AJIA H03HpaBHeHHI>'I, aHrIuiicKas Tpaguuusa UMeECT
SHAYUTCJIBHBIC OTINYHSA, YTO U CICAYCT HMECTh B BUY.

AHTTIMHACKUN PEYEBOM ATUKET MPEyCMAaTPUBAET MO3APABICHUS, B CTPOTOM CMBICIIE
3TOTO CJIOBA, MO CIy4ar0 OpaKoCOUYETaHWUsI, THS POXKICHUS, TTOOEIBI B CIIOPTUBHBIX
COPEBHOBAHUSX M JIPYTUM CYTy0O CEeMEHHBIM MJTH JIMYHBIM TIoBo1aM. He npuHsaTO
MO3/PAaBIATE APYT Apyra ¢ opUlluaIbHBIMU Npa3aHukamMu (JleHb He3aBUCHUMOCTH, JIEHb
POKIICHHSI KOPOJICBBI U T.J.) WU JHAMHU TOPKECTB, YCTAHOBJIEHHBIMHU B YECTh HIIH
MaMsATh KOT0-T100. OOMEHHBAIOTCS TO3IPABICHUSIMHU-TIOKETAHUSIME OOBIYHO JIUITH HA
PoxnectBo (Marry Christmas!; oTBeTHas perumika: Marry Christmas!), HoBsriit rog (Happy
New Year!; oTBeTHas perivka: Happy New Year! A very Happy New Year! (The) Same to

you!).

e B PCYCBOM 3THUKETC HanOoJIee THITMYHBIMHU O60p0TaMI/I, BbIpAXKAOIMIUMU TO3APABIICHUC,

SABIIAIOTCA:

lNo3dpaesnso eac
(mebs) c...

[No30pasnsto ¢ Hoebim
2o0om!

C npa30Hukom!

C lepebim mas! :)

C Hosbim 2000om!

C [IHem [Nobeoni!

C yoayedl!

C xopouwelti nozododi!

C nepsbimu
eeceHHUMU usemamu!

C Hosbim 2000Mm, €
HOo8bIM cyacmbem!

May | offer (you) my
congratulations on/upon...

May | congratulate you on/upon...
(My) congratulations (to you) on/upon...

Happy New Year!
| wish you a happy New Year!

Congratulations!

Congratulations! (May Day
greetings to you!)

Happy New Year!

Congratulations! (Victory Day
greetings to you!)

Congratulations on your success!
| hear you're to be congratulated.

Fine weather is here at last!

Spring has come!

Happy New Year and my best
wishes!
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e U pycckuii 1 aHIUNCKUI STUKET MPEyCMaTPUBAIOT I103/IpaBICHUE APYT Ipyra ¢
CEMENHBIMU IIPA3IHUKAMMU:

[No3dpasnsio ¢ Happy birthday!
OHeM poxxOeHusi! Many happy returns on the day!

It's your birthday today. Congratulations!
C 2o0os8wuHoU I's your wedding anniversary.
c8albbbl! Congratulations!

My congratulations on your wedding
anniversary.

C cepebpsiHou Congratulations on your silver

ceaodbboli! wedding/jubilee.

C 3onomodi Congratulations on your golden

ceadbboul! wedding/jubilee.

C xxeHumbb0U! Let me congratulate you on your
marriage.

C 3amyxecmesom! | hear you got married.
Congratulatuins!

C poxdeHuem Let me congratulate you on the birth

pebeHrkal of your child.

e VYcmeurHoe 3aBepUICHUE KaKOro-TH00 BaXKHOTO JIeja TaK)Ke COMPOBOXKAAETCS
no3apasneHueM. OOpature BHUMaHUe Ha (POPMY aHTITMMCKUX COOTBETCTBUI:

C sawjumodu | hear you've defened your thesis.
ourninomal Congratulations!

C oKkoH4YaHuem You've finished school.

wkKorsbl! Congratulations!

C nocmynneHuem You are a sudent now.

8 uHcmumym! Congratulations!

C nepeou I hear you got your first pay/ wages.
3aprnamodu! Congratulations!

C sbiuzpbiwem! Congratulations on your lucky win!
C yoayed! Congratulations on your good luck!

L4 HOBI[paBJ'ICHI/IH C IIpUC3JIM B AHTJIMMCKOM SI3BIKE OJHOTHUITHEI:
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C npuesdom!
C npubbimuem!

C sosspauweHuem!

Welcomel!
Welcome!

Welcome! Welcome homel!

e Cruenyromum 000pOTaM MPUCYI MOBBIIICHHBIH SMOIIMOHATBHBIN TOH:

[Mo30paernsto sac ¢ mem,
4mo...

[Mo30paernsto sac ¢ mem,
4Ymo 8bl OOCMOUHO
ebidepxkanu amo mpyoHoe
ucribimaHue.

[No3dpassnso mebsi c mem,
4Ymo mebl yXxe
cosepuieHHonemHud.

Om (sceli) dywu
rno3opaerisio...

Om scezo cepdua
ro3opasrisi...

CepdeuHo rnosdpasrisito...

"'opsiyo nosdpasrnsiio...

CepdeyHo rno3opasrisito
mebsi ¢ OHEM POXOEHUSI.

e YTOYHEHMS NOBOAA JJIS NO3ApaBJICHUA:

MoxHo
rnosopasume?

Let me congratulate you
on/upon...

May | congratulate you on/upon...
| wish to congratulate you
on/upon...

You've passed this most
difficult test with honor. My
congratulations!

You've finally come of age.
Congratulations!

My heartiest congratulations
on/upon...

With all my heart |
congratulate you on/upon...

My warmest/most heartfelt
congratulations on/upon...

My warmest congratulation
on/upon...

Happy birthday!
| wish you a very happy birthday!
Many happy returns of the day!

May | offer/express my
congratulations?

May | congratulate you?
| hear you're to be congratulated.

MoxxHo
rnosdpasumse? Thbl,

| hear you've defended your
graduation project/got your first
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2080psim, yxe degree. Congratulatuins!
3awumurs oursiom?

O06a aHrMMIiCKUX BapHaHTa JIUIIb TPUOIU3UTEEHO COOTBETCTBYIOT PYCCKOMY
"3aMUTUATH TUTIIIOM", TaK KaK JaHHas (popma sK3aMEeHAIMOHHOM MPOBEPKH MPHU
OKOHYaHMH BBICIIETO Y4eOHOTro 3aBeieHus Hu B Benukobpurtanuu, vy B CLLA He
MPAKTUKYIOTCSI.

e OTBeTHBIMU OYIYT PETUIUKH:

Moxxeme meHs You can congratulate me. | got A/full
rnosopasums: si marks/Excellent ( for my paper,
nony4un "namepky”.  essay, etc.)

MeHsi MOXXHO You can congratulate me. I've (just)
rnosdpasums: s got married./I'm a married man now.
JKEHUJSICS.

e CTuaucTHYEcKasl MOBBIIEHHOCTh, 0PPUINAIBHOCTh CBOMCTBEHHA 000pOTaM:

Paspewume May | offer you my
rnosdpasums 8ac C... congratulations on/upon...

lMo3sonbsme no3dpasums  May | express my
eac C... congratulations on/upon...
May | congratulate you on/upon...

Let me congratulate you on/upon...
Allow me to congratulate you

on/upon...
lMpumume mou Please accept my
rnosopaerieHusi c... congratulations on/upon...
lMpumume mou (cambie) Please accept my sincerest/
UCKpPEHHUEe (cepOeyHnble,. most sincere/ heartriest/ most
a2opsique, merinele) heartfelt/ warmest
ro30pasrieHus. ... congratulations...
lpueemcmsyto u My warmest congratulations to
rno3opasrsisito 8ac C... you on...
lMpusemcmeyto u On behalf of... (and myself) |
rno3opasrisito 8ac C... congratulate you on/upon...
o nopyyeHuro... On behalf of... (and myself)...
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e OTBETHBIE DPEIUIUKU:

Cnacubo 3a rnosdpasneHus! Thank you.
Thanks you (so) very much.

Thanks ever so much.
Thanks.

U eac nosdpasrnsito (¢ CM 8blue
npa3oHukom)!

6.1 BbipaxeHus, conpoBoXxaaroLime
BpyYeHMe nogapka

B BenukoOpuTaHuu 1no npaBuiaM XOpoIIero TOHa Bpy4eHHE ToJapKa He TOIKHO
COITPOBOXKAATHCA KaKUMH-JITH00 TPOMKHUMH 3asIBIICHUAMMU. ECJ‘II/I, Harpumep, mIoBOAOM
SIBISIETCS ICHDb POXKIAECHUS, TO IOAAPOK Bpy4YaeTcs B 3aBEPHYTOM BHJE CO CJIOBaMu Happy
Bithday! mwiu Manny happy returns of the day!. JIuio, moay4uBiiee nojiapok, TyT ke
pa3BopaurBaeT CBEPTOK, XBAJIUT MOJAAPOK U OIarogapuT rocts. L[BeTsl Takke BpydaroTCs
B Mara3uHHOM yIaKOBKE.

e B mbnunaanoﬁ 00CTaHOBKE MOT'YT OBLITH HCIIOJIH30BAHbI BBIPAXKCHUA:

Paspewume/nossonbme We'd like you to accept this/this

8py4uUmsb eam rnodapok very modest token (of your
(ueemni, anbbom...). esteem etc.).

lMpumume Haw CKPOMHbIU

rnodapox.

e B HenpuHYXIeHHOI 00CTaHOBKE:

Bom mebe (mod, Here's my/our (little) gift/present.
Haw) nodapok.

(A) amo mou nodapok.  And here's my (little) gift/present.

39mo mebe mou And this is for you.

rodapox.

(A) 3mo mebe. I'd like you to have this.

3mo mebe om MeHs. And this is for you (from me/us).
3mo mebe om meHs And here's a little something to

remember me/us by.
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(Hac) Ha namMsme.
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And this is a little memento from me/us.
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7 MNMoxenaHue

(A) xenato (6am, mebe)...

OO011ue noXenaHus pean3yroTCsl B BBIPAKEHUSIX:

| wish you...

Xenar eam 6onbwux ycriexoa! | wish you every success!

XKenarw mebe cOamb ak3ameH! | wish you every success

Om (scel) Oywu xenaro...

in passing your
examination!

With all my heart | wish

you...
Om (scezo) cepdua xenato... With all my heart (and
soul) | wish you...
Om ecel dywu xenaro mebe | wish you joy!
cyacmbs! With all my heart | wish you

XKenaro eam (mebe) eceeo

xopoweeo (ece2o 00bpoeo,

happiness/ joy!

| wish you the best of
everything/ well/ joy/

8ce20 Hausy4dulez2o, cHacmbs, happiness/(every)

ycrnexos, yoa4u)!

Mo nosody (4ezo-nubo)

xenaro...!
B cessu (¢ yem-nubo) xenato...!

B 8eHb poxOeHusi
Xenaro...!

B deHb 25-nemus
Xenaro...!

B deHb cealbbbi
xenaro...!

success/luck!

On the occasion of...
| wish you

Iloxenanusi, cBsI3aHHBIE C IIPa3JHUYHON JATOM:

For your birthday | wish you...!

My birthday wish for you is...!
| wish you on your birthday...!

On your 25th birthday | wish
you...!

On your wedding day | wish (both
of) you...!
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B amom padocmHbit
OeHb Xenato...!

On this day of joy/ joyous day/
occasion | wish you...!

B amom padocmHnbil
OeHb Xenato mebe,
Hads, 6onbwoeo
cyacmbs u ycriexos!

On this joyous day | wish you,
Nadja, great happiness and every
success/happiness and success!

¢ CTUIHCTHYECKH IOBBIIICHHBIM BBIPAXKCHHUEM 0611161"0 IOXKCJIaHUs ABIAIOTCA O60pOTI>IZ
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[Mpumume (Mou) cambie camble

ydwue (CaMbIe meriible, caMble

cepoeyHble, caMbie 20psiHue,
camble UCKpeHHUe) rnoxenaHus!

>Kenaro cOamb sk3ameH!

XKenato xopowo
O0mOoXHymb!

XKenato npusmHozo
annemuma!

XKenato nockopee
8bi300posems!

XKenato cuacmnueozo nymu!

Ycnexos mebe!

Cyacmbsi mebe!
Yoauyu mebe!

YOauHoli mebe noe3dku!

Xopouweli no2odb!!

Hu nyxa, Hu nepa!

Please, accept my best/
warmest/ most heartfelt/
heartiest/ sincerest
wishes!

YacTHble noKenaHus peaan3yloTcs NP KOHKPETHOM YKa3aHHH Ha TO, YTO JKEJIaroT:

Good luck with your
exam(ination)!

Have a good rest!
| (do) hope you have a good rest.

Bon appetit! | hope you
enjoy your breakfast, coffee,
etc.

Get well (and) soon!

Happy journey!
| wish you a happy journey.

Good luck! I wish you
success.

| wish you joy!
Good luck!

| hope the trip will be
everything you wish for.

Let's hope the weather
keeps.

Good luck!
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LHoneux nem xu3Hu!

MHozux nem xu3sHu!

[No30pasnsem sac, dopozou
Cepezel NeaHosuuY, ¢ sauium
cemudscumernemuem.

Xenaem 0onaux nem Xu3sHu.

Cuyacmnueo omOoxHymb!

Habpambcs mebe curn!

Bbiuepamb mebe!

Bbi3doposemb mebe
rnnockopee!

Bbi3doposempb 661 mebe
rnockopee!

Cdamb 661 mebe sk3ameH!

Bbiuepamb 661 mebe!
He npocmydumbcs 6b1
mebe!

He npocmydumsbcs 6kl
mebe, Bonoodsi. O0eHbcs
nomerisee!

He 6onedi!
Bbi3dopasnusall

He eoprodi!

He pobel!

Gepeau cebs!

May you live to be a

hundred!
May you live another ... years!

May you live on and on and
on!

Happy birthday to you, dear
John, and many many happy

returns of the day!

Cheers? dear Jhon! On the 70th
birthday | wish you health?
goodcheer and many more years
of happiness and joy!

Have a good rest!
Have an enjoyable holiday!

| hope you come back
properly well.

Good luck!

Get well (and) soon!

| hope you get well soon.
| wish you to get well and soon.

| wish you to pass the exam.
I do hope you do well at the
examination.

| do hope you win.
May you win!

See you don't catch
cold/catch a chill!

See you don't catch cold! put
on something warm.

Keep well! Stay healthy!
Get well!

chin up! crying won't help!
Keep your chin up! Cheer
up!

Don't be shy! Courage!

Take care of yourself!
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bydb cyacmnus!
bydb 300pos!
Bbyds ymHuyel!

lMycmb ece y mebsi 6yoem
xopowo (8 nopsioke)!

lMycmb mebe 6ydem
xopouwio!

lMycmb mebe nosezem!

Guud luck!
Kepp well! stay healthy!

Behalve yourself.

Be good/
Be good boy/girl.

| do hope things go well with
you

I wish you well.

| wish you luck!

e [loxxenaHus, BIpa)KEHHBIE B PYCCKOM SI3bIKE [P MIOMOILM TJ1aroia "XoTeTsp':

A xo4y (women 6bI) noxename 8am
(mebe) cuacmpbs!

MHe xouyemcs (xomernob bbi)
rnoxesnams eam (mebe) ycriewHo
3awumums duccepmauuro!

A xenato eaM (xody roxernamb e8am,
Xoyy), 4mobebl...

A xenaro 8aMm, ymobbl 3aujuma
npowria ycrnewHo!

5 xo4y noxenams eaM, Ymobbl sawiu
medmbi cObinuce!

A xo4yy 4ymobbl mbi bbina
cyacmnusea!

| wish you joy!

Success to you in
defending your
thesis!

| wish you (that)
you...

| wish you sth.

May (all)your
dreams come true!

| wish you
happiness.
| want you to be happy.

With all my heart | hope
you will be happy.

¢ CTHIMCTHYCCKYIO MOBBIIICHHOCTh BBICKA3bIBAHUIO IPHUIAIOT 000pOTH "Paspewnre...",
"MosBonbTe...":

Paspewume noxenams
eam...

May | wish you...

[No3sonbme noxenams May success attend you in...
8am... May | give you my best wishes of
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Paspewume noxenams
eam ycriexos!

[To3sonibme rnoxemnamb
eam ycreuwHo 3auumume
ouccepmauuro!

Paspewume noxenams
8am, YymobnI 3awuma
npowna yda4Ho!

success!

My success attend you!

| wish you every success in
defending your thesis!

| wish you all the luck in the
world in defending your thesis!

e OrBerHOH peHJII/IKOﬁ Ha ITOKCJIAHUC ITPECIKIC BCCTO ABJIACTCA 6J'Ial"OI[apHOCTI>I

Cnacubo!
Cnacubo 3a noxenaHue!

Cnacubo 3a 0obpebie
rnoxenaHusi!

e (OrtBeTHOE NOXKEIIAHUE:

U eam xenaro cyacmsbs!

U eam moxxe xenaro
ycrnexos!

U sam moxe!
U eam moeo xe (xenaro)!

Thank you. Thanks
Thank you ever so much.

Thank you for your kind
wishes.

| also wish you joy!

| also wish you good luck!

The same to you!

e BoTBeT Ha 6OIIpI)IC IOKEJIAaHUS MOKET OBITh BbIpA’K€HA HAACKIA HA TO YTO KCJIACMOC

coymercs:

Haderocb Ha amo.

Haderochb, ymo amo
6ydem mak.

Haderocb, ymo amo
cbydemcs.

Xopowo 6b1r0 bbl.
Xopowlo bkbl...

Xopowo, Ymobbi 3mo

| hope so.

Let's hope for the best.

Let's hope your wishes come
true.

If wishes were horses...
It would be fine.

| couldn't wish for anything
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6b110 mak!

Xopowo, ecrniu 661 3mMo
661510 mak!

Hernoxo 6kbi...

[ati-mo 6oe2!
[an 6b1 602!

better.

If only it were as you say!

Wouldn't be a bad idea!

Please God! So help me God!
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8 bnarogapHoOCTb

e Haubonee ynotpebuTeabHbI HEHTpaNIbHbIE (HOPMBI 0JIaTOAAPHOCTH:

Cnacu6o! Thank you.
Cnacubo, pa. Yes, please.
Cnacun6o, Her. No, thank you.
Cnacubo sam 3a... Thank you for...

Cnacunbo Tebe 3a nogapok. Thank you for the present.

e OO0OpPOTHI C KpaTKUM IpUjIaraTesbHbIM "Osarogapen":

5 bnazodapeH sam. I'm grateful to you.

A 6nazoOapeH eam 3a... 5 I'm gratful/ obliged/ indebted
6r1acodapeH eam 3a mo, you for (sth./doing smth..)...
ymo...

CrnenyeT OTMETUTSD, 4TO grateful sIBISIETCS IPEANIOYTUTEIBHBIM B TEX CIIy4asx, KOraa
HE00X0AUMO MOTYEPKHYTh 3HAUUTEIBHOCTh OKa3aHHOW KOMY-JIN0O yCiIyTH, a thankful - B
KOHTEKCTE, KOI'/1a HY’)KHO ITOJYEPKHYTh CHUIIY UCIIBITBIBAEMOr'0 YyBCTBA 00JEIYeHHS OT
TOT0, YTO BCe 000M1LI0Ch. (You ought to be thankful that you got off so lightly.)

e Broipaxxenus ycuneHHOU 6J1aroJapHOCTH:

Gonbwoe cnacubo! Thank you (so) very much.
Thank you (ever) so much.
Many thanks. Thanks a lot.
Thanks awfully.

Gonbwoe cnacubo eam Thank you so much for...
(mebe) 3a...

Gonbwoe cnacubo eam Thank you so very much for your
3a rno3opassieHusi ¢ First of May greetings.
[NepebimM masi.

Cnacubo 3a mo, Yymo... Thank you for...

o1
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Cnacubo, ymo
Hasecmursiu MeHsl.

Cnacubo 3a mo, 4Ymo He
3abbigaelib MeHS.

Om oywu ...

Om ecel dywu
(cepdeyHo) 6riazodapro
eac 3a...

Om secel Oywu
6r1aeodapto 8ac 3a
eawy 3abomy.

Cnacubo (bnacodapro)
3a mo (3a ece), Ymo 8bl
cOenarnu 0118 MeHs.

5 o4eHb (Mmak, Kak i)
6niazo0apeH
Ham!

1 oyeHb 6riacodapHa
8aM 3a <KHuay.

Thank you for coming to see me.
Thanks for the visit.

Thank you for remembering me.
Thank you for keeping in touch.

Thank you so much for...
I'm so grateful to you for...

Thank you from the bottom of my
heart for...

My most heartfelt thanks to you
for...

| want to thank you from the
bottom of my heart for all your
trouble in helping me.

Thank you for all that you have
done for me.

Thank you so much.
I'm (so) very/most grateful to you.
If only you knew how grateful | am!

Thank vou ever so much for the
book.

¢ DMOIMOHAIBLHO-3KCIIPECCUBHBIEC BHIPAXKEHUS OJ1aro1apHOCTH:

A mak 6nazodapHa eaM. 4mo Hem
€108 (YUMo Hem cro8 8bipa3ums 3Mmo,
4Ymo He Moey 8bickazamnb)!

A 0o makou cmeneHu bnazodapHa

| don't know how to
thank you.

| can never thank
you enough.

gamM, 4mo MHe mpyOHO Halimu croea.

Hem cnoe ebipasume 8am MoK

6r1acodapHocms!

My gratitude
cannot he
expressed in

words.
Words cannot tell you
how grateful | am/feel.

¢ CTHJIMCTHUYECKOW MOBBIIICHHOCTHIO ¥ O(DUIIMATFHOCTEIO 00J1a1ar0T 000-
POTHI C KpaTKUM TpujiaraTeabHbIM "IpU3HaTeneH" :

51 eam O4YeHb

I'm very/most grateful to you/ so (very)
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(mak,

any6oko,
KpauHe,
4ypeseblyaliHo)
npusHamersneH!

Kak 51 eam
npusHamerseH!

1 eam KpalHe
rpu3HamerseH.

A
npusHamerneH
Ham 3a...

A
npusHamerneH
eéam 3a mo,
umo...

5 o4eHb
rnpusHamersneH
eam 3a
OKa3aHHYyHo

ycnyey.

5 o4eHb
rnpusHamersnbHa
Ham 3a mo,
4Ymo 8bl
npoyumanu
MOIO

cmamabio.

grateful to you/ mostgrateful/ much
obliged/d eeply indebted to you/
extremely/exceedingly/ ever so grateful to
youl!

I'm so grateful/much obliged/ deeply

indebted to you.
| can never thank you enough.

Thank you. Much obliged.

I'm gratcful/ obliged/ indebted to you for...

Thank you for...

Much obliged to you for the favour.

Thank you so much fur taking the trouble
to read my article.

e OrTeHoK O(bI/II_[I/IaJ'IBHOCTI/I HMCIOT CJICAYIOIIUEC BBICKA3bIBAHUS

Paspewume sac

rnobnazodapume.

lNo3eonbme
eblpa3umse 8am

6r1azo0apHocme.

lTo3sornibme
8blpasums

| would like to thank you.

I would like to express my
gratitude/appreciation.

| find great pleasure in expressing
my gratitude to all of you who have

6raecodapHocmb ecem  honoured me by attending my
npucymemsyrowum Ha  jubilee and who have sent their

moewm roburnee u

congratulations on my 60th
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rno3opasuswiuM MeHsI
c
wecmudecsmurnemue
M.

lNo3sonbme
roxxesiampb 8am
yCcrnewHo 3awumume
ouccepmauuto!

Paspewume
roxenams 8am,
ymobbI 3auuma
npowria yda4Ho!

A npuHowy ceoro
6r1a200apHOCMb KOMYy-
nubo 3a...

5 8bipaxkaro ceoro
6r1aeo00apHoOCMb KOMYy-
nubo 3a...

Bbipaxxaem eam
6onbwyro
6r1aecodapHocmb 3a
gaw mpyo.

A xo4y (xomen 6kbi)
rnobnazoldapumse 8ac
3a...

MHe xouemcs
(xomenock 6b1) 8ac
rnobnazodapume 3a...

A xouy
nobniaecodapums 8ac
3a amy 6onbuwyro

ycnyey.

A xouy (s xomern 6bl,
MHe xo4yemcs, MHe
xomersochk 6bl)
8blpa3umsb (8am) c80t0
6niazo0apHocme/
rpu3HamesibHOCMkb.

birthday.

| wish you every success in
defending your thesis!

I wish you all the luck in the world
in defending your thesis!

| would like to thank sb. for...

I would like to express my
gratitude/ appreciation to sb. for...

We would like to express our
gratitude to you for your noble
effort.

| wish/would like to thank you for...

| wish/would like to express my
gratitude (to you) for...

| would like to thank you/say how
grateful | am for the great service
you've done me.

I wish/l would like to express my
gratitude/appreciation.

e OrTeHoK JOJDKCHCTBOBAHUSA COACPIKUTCA B BRIPAXKCHHUAX !
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A OomkeH
nobniaecodapums 8ac
3a...

5 OormKeH ebipa3ume
eam briazo0apHocmb
3a...

Cnacubo 3a dobpebie
rnoxenaHusi!

| (really) must thank you for...

| (really) must say how grateful I am
for.../express my gratitude for...

Thank you for your kind wishes.

L 3MOHI/IOHaHI>HO-E)KCHpeCCI/IBHI)IC BBIpaXXCHUA 611ar011apH00T1/1:

Kak 51 eam 6r1azo0apeH!
A eam mak npusHameneH!

Bbi He npedcmasnsaeme,
Kak 51 eam briazo0apeH!
Bbi He MOxxeme cebe
npedcmasums, Kak s
eam brnazodapeH!

| am so grateful to you!

I'm sure it's hard/ impossible for
you to imagine how grateful |
am!

Ecnu 6b1 861 3Hanu, kak 1 If you only knew how grateful |

eam briazo0apeH!

Thicsiya
6niazo0apHocmed!

am!

A thousand thanks!

L4 HpOI[OJ'DKCHI/ICM 6J'IaFO,Z[apHOCTI/I MOJKET OBITh BBIPpAKCHHUC KOMIINIMMCHTA 3a YCIIYI'Y, a
TAaKXE YBCPCHUSA B CBOUX OTBCTHBIX 00s13aTeNIbCTBAX:

Cnacubo, ebl o4eHb (maK)  Thank you, it's really very kind

obesHsb!!

Bbl o4eHb (mak)
8HUMamerbHbI!

BbiI mak MHo20 coenanu
ons meHs!

A eam MHo2uM (mak,
o4eHb) 0bsi3aH!

of you.
You're very obliging.

I'm deeply indebted to you.

| am deeply indebted to you.

L4 BJ'IaFOIlapHOCTBIO AyAUTOPHUH 3a BHUMAHUC ABJISICTCS BBIPAKCHUC!
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Cnacubo (bnazodapro) 3a
8HUMaHue!

3apaHee bnazodapio (8ac,
mebs)!

3apaHee brnazodapeH sam!

1 6y0y eam oyeHb brniacodapeH
(npusHamerneH, obsizaH)!

Thank you for your kind
attention.

Wuoraa BMecTe ¢ mpock00ii 3apaHee BeIpakaeTcsl 0J1aroJapHOCTh 3a OyIYIIYIO YCIYTY:

| would like to thank you
in advance.

Thank you in advance.

I'll be very grateful to

you.
I'll be much obliged.

8.1 OTBeTHbIE pensiuKu

B aHrnmiickoM si3pIke HET OJTHO3HAYHOTO YKBUBAJICHTA ISl PYCCKOTO '"moskanyiicra'.
OTBeTHasl peruIhKa 3aBUCUT OT CoJiepKaHus Beicka3biBaHus. Hampumep: Criacu6o tebe 3a
WHTEPECHYIO KHUTY. - Thanks for the interesting book. Moxanyiicma. - I'm glad you liked it.

He cmoum.

He 3a umo.

He cmoum
6razodapHocmu!

MHe 6b110 HempyOHO 3mo
cdename.

MHe amo He cocmasurio
mpyoda.

MHe 651510 npusimHo amo
coename.

Cnacubo sam bornbuioe 3a
amy pedKyr KHU2y.

He 3a umo.

PaCHpOCTpaHCHHBIMI/I SABJIIFOTCA CJICAYHOIIUC BApUAHTBI:

Don't mention it.

It's nothing.
Think nothing of it.

That's really nothing! Don't
mention it.

It was no trouble at all/
whatever!

It was no bother. It was a
pleasure.

It was a real pleasure for me

to do it.
My pleasure.

Thank you so very much for
this rare book.

| was happy to oblige you.
My pleasure.
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OMOIMOHATIBHO-3KCIIPECCUBHBIMH BBIPAXKEHUAMHU <IIPOTECTA POTHB
0J1ar01apHOCTH MOTYT OBITh BBIPA)KEHUS:

Kakue moz2ym 6bimb Think nothing of it.
6nazo0apHocmu!

Hy (da) ymo akbil. Don't mention it.

He cmoum! That's all right.

He 3a ymo! It's nothing.

Bbl He Mmoxeme cebe I can never thank you
rnpedcmasums, Kak s eam enough for your help. -- Oh,
6r1acodapHa 3a nomowb. - Hy  it's nothing. | was happy to
4Ymo 8bl, MHE 3mo 6bI/0 oblige you.

HempyOHo.

Ycinyru MOTyT ObITh B3aUMHBIMU, TOT/Ia CJIEIYET B3aUMHOE BhIPaKCHHE
0J1aroIapHOCTH:

U eam moxe crnacubo! Thank you!

U eac moxe Thank you!

(bniazodapro)!

3Omo 51 donxeH sac The pleasure is entirely mine.
6razodapums!

bnazodapto 3a komnaHuro!  Thank you for (the pleasure of)
your company.

U eac moxe. It is I who should thank you.

The pleasure was entirely mine.
Cnacubo 3a 4yOecHyo Thank you for this lovely walk.
npoeynky! - 9mo g dormkeH - Why, the pleasure was
mebsi 6nnazodapums entirely mine.

OTBeT X0351KH JOMa Ha 0JIar0JJapHOCTb 3a YTOIIEHUE:

Ha 3doposse! I'm glad you enjoyed it. You're welcome!

bnaronapHoCTh MOKET COMPOBOXKIATHCS KECTOM. ITO, TTIABHBIM 00pa3oM,
pykonoxarue. CymecTByIOT crieliupuuecKue BoIpaXKeHUs: OJ1aro1lapHOCTH, CIIOBECHO
OIMCBIBAIOLIME KECT U OOBIYHO UM COIPOBOXKAaeMble. ITO OOBIYHO CTUIMCTUYECKU
MOBBIIIIEHHOE BBIPAYKEHHE OJIar0AapHOCTH 33 KaKOK-THOO0 0JaropoJHbIi MOCTYIIOK.
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A xouy (Paspewume,
r1o3e80sibme) noxamke

sawy pyky!

[at noxampb meoto
pyky!

Hau noxmy meoro
pyky!

Haul noxmy meoro
pyky! Tbi ckasan emy
ecro rnpaedy 8 enasa.

Hau noxame meoro
PYKY, Mbl 4€CMHbIU
rapeHsb.

| want to shake your hand.
May | shake your hand?

Let me shake your hand!

Let me shake your hand!

Let me shake your noble hand.
You told him the whole truth and
to his face, too.

Let me shake your noble/honest
hand.
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9 U3BHeHue

e Haulonee yacto ynorpebisembie (passl:

U3suHume! Excuse me. | am sorry.
| beg your pardon.

U3suHu! Sorry.

e To e co ciaoBoM "noxkamyicra':

U38uHu,
rnoxarsiydcmal

lNoxanyticma,
u3suHU!

[Mpocmu,
rnoxarsytcma!

pocmume meHs
(noxanytucma)!

Excuse me. (I am) sorry. (I beg
your) pardon.

I'm terribly sorry.

Please forgive me.
Do forgive me.

Please forgive me.
Do forgive me.

L4 Kor;[a MMpOCAT NPOIICHUC 3a KaKYIO-J'II/I60 BUHY:

38uUHU... 34a...

[lpocmu... 3a...

N3suHUMe 3a
b6ecriokolicmeo!

N3suHUME MeHs,
rnoxarytucma, 3a
rno30Hul npuxod!

[Mpocmu 3a
ornosdaHue!

Excuse/pardon/forgive sb. for doing
sth./my, his, etc, doing sth.

Sorry for doing sth. Sorry...

Sorry for disturbing you.
Excuse my troubling/ disturbing
you.

| am sorry | disturbed you.

Please excuse my coming late.
Excuse my coming at such (a late)
an hour.

Excuse me for coming so late.

Please excuse my coming late.
| beg your pardon for coming late.
Sorry, I've kept you waiting.
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Sorry, to have kept you waiting.

U3suHu (FNpocmu) 3a Sorry for doing sth./having done
mo, 4mo... sth./to keep doing/to have kept
doing/ to have done sth.

UN38UHU MeHS, I'm afraid I've been keeping that
rnoxariytucma, 3a mo, book of yours too long.

4mo s 3adepxars

KHuey,

lMpocmu, ymo 3abbin Sorry, | forgot to bring your book.
rnpuHecmu mebe

y4ebHUK.

lMpocmume meHsi 3a Please forgive me. | have been
mo, ymo 5 bbin thoughtless/ inconsiderate.
Hes8HUMamerieH K

s8am.

e CTHMIMCTHYECKH IOBLIIIEHHEIE (1)0pMBI HU3BHUHCHUA

lMpocmume motro Excuse my omission.
Orn/I0WHOCMb. Sorry. My fault.
U3guHUMe mHe Do forgive me. (It was) My mistake/
MO OWUOKY. fault.
[Mpocmume mHe | do apologise. | didn't really mean
amu croeaa. what | said.
| really meant no harm. Do forget my
saying so.
BuHosam. (I'm) sorry.
Excuse me.
My fault.

e l3BHUHEHUS ¢ 00OCHOBAHUEM BUHBI:

5 suHoB8am 8 mom, 4ymo... It is my fault that...

A suHog8am neped samu. | owe you an apology.
A o4yeHb 8uHosama rnepeod | do apologise for not
eamu. He cmoeasia npuHecmu bringing the book.
KHU2y. | owe you an apology. |

haven't brought the book.
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[Npowy npoweHus!

N3BuHEHN ¢ yKa3aHUEM IIPUYMHBL:

(A) npowy (y eac) npoweHusi
3a mo, 4mo...

A npowly y eac npow,eHus 3a
mo, YmOo He 8bIMOJIHUST C80E20
obeuwaHus.

Bripaxkenue npocbObl MPOCTUTB:

lMpowy meHs npocmums!
OyeHb npowy MeHs1 npocmuma!

W3BuHEHUs ¢ OTTEHKOM O(QUIIHATEHOCTH:

lMpuHowy ceou (arybokue)
u3guHeHus!

A onosodan. lNpuHowy ceou
anybokue useuHeHus!

lMpuHoOWy ceou u3BUHEHUS 3a/3a
mo, 4Ymo...

lMpumume mou (2nybokue)
u3guHeHus!

Paspewume uzguHumbcs (neped
eamu)!

[Mossonbme npocume (y eac)
u38UHeHuUs/ npoweHus!

lMo3sonbme npuHecmu (8am) ceou
u3guHeHus!

lMossonbme nonpocums y 8ac
rnpowieHust 3a Moe orio3oaHue (...
3a mo, Yymo s orio3darn).

| beg your pardon!

Forgive me sth./for doing
sth./my doing sth.

Forgive me for not keeping
my word/ breaking my
promise.

Do forgive me.

Please accept my
apologies.

| do apologise for
being late.

| apologise for...
Forgive me for...

Please accept my
apologies.

Please accept my
apologies.

| want to ask your
forgiveness/you to
forgive me.

Please accept my
apologies.

Do forgive me for
being late.

| am sorry for being
late.
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| am sorry to be late.

OO6OpPOTHI € TIIAr0JIOM <XOTETh "XOTETh" MJIM CO 3HAUCHUEM JI0JHKCHCTBOBAHUS:

A xo4y (MHe xo4yemcs, 51
xomer bbl, MHe
xomersiochk 6bl)
u3guHUMbCH (neped
gamuy)/ norpocums (y
8ac) U3BUHEHUS
(npoweHusl).

5 domxkeH ussUHUMbCS
neped samu.

A He moey He rornpocume
y 8ac U3BUHEHUs
(npoweHusi).

5 domxkHa ussUHUMbCS
neped samu, 51 O4EHb
8UHOBama.

A He moay He rornpocums
y 8ac U3BUHEHUSI 3a ceoe
CITUWKOM pe3Koe
ebicmyrinieHue.

| want to apologise to you/to
ask your forgiveness/ to ask
you to forgive me/to say how
sorry | am.

| must apologise to you.

| really must apologise to you.

| must apologise to you. It was
all my fault.

| really must apologise to you /I
do owe you an apology. I'm
afraid | was somewhat
overblunt/ straightforward/
overcritical in my statenemt.

3MOHI/IOHaHBHO-BKCHPGCCI/IBHLIC BBIPpAXXCHUA U3BUHCHUA:

Ecnu mbi moxeuwn,
U38UHU MeHS (mpocmu
MEeHS1, He cepduck Ha
meHs)!

Ecnu mbl mornbko
MOXXellb, POCMU MEeHS,
noxanytcma! Obewaro
mebe, Yymo amo bbi1/10 8
rnocnedHul pas.

[IpeyBenrueHHBIM CIIOCOOOM U3BUHEHUS, KaK MPABHUIIO, 382 HEOOJIBLIONW MPOCTYIIOK,

ABJIICTCA CPABHUTCIIBHO PCAKOC:

Please forgive me, if you
can/Please forgive me/ Please
don't be angry with me./If only
you would for give me.

Please forgive me, if you can. |
promise | won't do it
anymore/l'll never do it again.
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Tbicssya uszsuHeHuUU!

A thousand apologies!

0.1 OTBeTHbIEe pPenJyIuKu

Hawnbonee yrIOTpC6I/ITeJIBHLIe N CTUIIMCTHYCCKU HeﬁTpaJ'IBHBIe OTBCTHBIC PCIIJIMKHU:

lNoxanytucma!

Huueeo!
He cmoum!

He cmoum u3ssuHeHusi!

N3euHume!

Huueeo!

It's quite all right.
Oh, that's all right.
Never mind.

It's all right.
It's quite all right.

Oh, that's all right.

No harm done.
No need to be sorry.
Forget it.

(I'm) so sorry.

It's all right.

e OTBETHOU PEIUIMKON Ha CTUIUCTHUECKH MOBBIIIEHHBIE ()OPMBI H3BUHEHUS "TpUHOLY
cBou nsBuHeHus! Mpummte Mmon nsBuHeHus!" SIBIISICTCS:

A npuHumaro sawu
u3suHeHus!

Oh, it's quite all right.

e Ecim U3BHHCHHE KaXKETCS CO6€CGIIHI/IKy H3JIMIITHUM WJIK MPCYBCIINYCHHBIM, TO OH MOXCT

HCIIOJB30BaTh BEICKA3bIBAHMS

Ha (Hy) ymo enbl!

3a umo xe (ussuHsIMbCS)!

He 3a ymo (useuHsimbcs)!

Kakue nycmsku!

It's quite all right. Net-te
WOrry.

It's OK. Please don't
apologise.

No harm done.
No need to be sorry.

Forget it. It's perfectly all
right.
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3mo makue nycmsku!
Kakas epyHOa!
9mo makasi epyHoa!

lpocmume, mMeHH,
noxarsyucmal! -- [Ja ymo enli! He
3a 4mo. Imo makue rnycmsku!

Never mind.
Forget it. Not to worry.
Never mind.

I'm so sorry! -- It's
perfectly all right. Not to
worry.

e OTBeTHEIC PCILIUKHA ITOCJIC 0COOCHHO Y6C,Z[I/IT6JIBHOI‘;I HpOCB6BI O MPOHICHUH:

Xopowo! OK. All right

Hy, xopowo! OK, OK / All right/

U3suHu, s He 6ydy  So sorry/ Do forgive me. I'll never be
bonbwe so late again./ | won't be late again. --
ornasdbieams. -- All right. See you aren't.

Hy, xopouwo.

e (OTBeTHBIC PEITUKHA C OTTEHKOM (DaMHIIbSIPHOCTH

J1adHo!

Hy, nadHo!

Ha nad Ho (yx)!
(Hy) mak u 6bims!

(Hy) ymo xe nodenaewnsb
(nodename)!

Mam, npocmu, 5 6onbwe He
6ydy! - Hy nadHo yx. Tak u
6b6imb. Ho ymobbl amo 6bir1o 8
rnocnedHul pas.

All right.

All right.Can't be helped.

Mother, I'll never do it
again. - See you don't. |
forgive you for the last
time.



PeyeBon 3T1ukeT

10 MNMpocbba

e Haubonee gacto nmpocbba oopmirseTcs: Ipy MOMOIIH MOBEIUTETHHOT'0 HAKIIOHCHHUS
IJ1aroJIoB M cJIoBa "noxanyucTta'’

Had... Give...

Coenadi... Do...

lNpunecu... Bring...

Hanuwu... Write...

lMoxanytcma, Please give me.../Will you please give
dad... me...

Had.., Would/Could you give me/Let me
rnoxarsytcma. have...

L4 Hpoc56a, CTUJIMCTHYECKH IOBBIIICHHAS U HanOoJjee BCXIIMBasi, 3aKJII0OYacTCA B

BBIPpAXKXCHUAX
Ecnu eam He mpyOHo, Could you possibly give me/let
Oalime, roxarydcma,... me have..., please?
Ecnu eac He Can/May | trouble you for sth./to
3ampy0Hum, datime, give/hand me..., please?
rnoxaryucma,...
Cdenatime odormkeHue, Could you do me a favour and
Oalime, roxarydcma,... give me/let me have..., please?
He omkaxume 8 Would you please give me...?
nmobesHocmu, datime,
noxaryucma,...
Okaxume rirobe3Hocme, Would you kindly give me...,
Oalime, roxarsydcma,... please?
He coumume 3a mpyo0, Could you possibly give me/let
Oalme, rnoxarsyucma,... me have,.., please?

L4 HpOCBGa C OTTCHKOM HaquHTOﬁ CTPOroCTHU:
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A npowy sac...

A npowy mebs
npuHecmu MHe

3aempa KOHCrieKmsl.

lpowy mebs He
mMewiamb MHe.

OyeHb
(y6bedumernbHo,
HacmosimesibHo)
npouwy eac (mebs)...

@opMHI € raarojaom "xorerp':

A xouy (xomern 6bi)
rnonpocume...

MHe xouyemcs (xomersock
6b1) 8ac nonpocume...

5 xo4y nonpocums 8ac

Could I ask you...

Could I ask you to bring your notes
tomorrow?

Would you please let me have your
notes tomorrow?

I'll thank you not to disturb me.

(B nanHOM citydae mpocr0a-
MOKeJIaHNe BhIpaKeHa B JOCTATOYHO
pe3Koii, kaTeropudHou popme.)

Could/Would you..., please...?
Could/Would you kindly...?

Do...

| would appreciate it very much if
you would/ could...

I'd like (to ask) you to ...

Could I ask you to...?

Could I ask you to buy this

Kynumb 0511 MeHs amy KHuey.  book for me?

MHe xouyemcs nonpocums

mebs cbe3oums 8

B0CKpDECEHbE Ha dauy.

A moay nonpocums eac...?

Moey s nonpocumes eac...?

Could I ask you to go to the
country house this Sunday?

Hpocr,6a, BbIpaAXKCHHAA BOIMMPOCHUTECIIBHBIM IMPEATIOKCHUEM C MOAAJIBHBIM I'JIar0JioM
" "
MOYb

Could I ask you to do sth.?

May | ask you to do sth.?

Moey nu s nonpocums eac...?  Would you please/ kindly

do sth.?

He moey s nonpocums eac...?  Could you possibly do sth.?
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He moey nu s nonpocumse
eac...?

A moey eac nonpocumes 0amb
MHe eazemy?

He moey nu s nonpocums eac
8bIKITOHYUMb paduo? Y meHs
6osum eosnosa.

A moey nonpocums y e8ac...?
Moey s nonpocums y 8ac...?

Moey nu s npocums y eac...?
He moey nu s npocums
eac...?

MoxHO (MOXHO U, Herb3s
Jiu) nornpocums y eac...?

A moey nornpocums y eac
XypHan?

He moey nu s nonpocums y
g8ac amy KHuzy, xomsi bbl Ha
0ea OHSI?

Bbi moxeme...?

Bbi He moxeme...?
Bbi He moanu b6bl...?7

Mo>xxeme nu 8bl...?7
He moxeme nu ebl...7
He moenu 6bi1 8bl...7

He moxeme nu ebl 3aKpbimb
O0KHO? Criuwikom Ayem.

I'd be much obliged if...

Can/Could you let me have
the newspaper, please?
Can/Could | borrow your
newspaper?

Will you turn off the radio,
please? | have a bad
headache

Can/Could | ask you for...?
May | ask you for...?

Would you mind if | ask(ed)
for sth./you to do sth,?

Would it be all right if |
asked you to do sth.?

Can/Could | borrow your
magazine?

Can/Could | have/ borrow
your book for a couple of
days?

Can/Could you lend me
your book for a couple of
days?

Can/Could you do sth.?

Could you...?

Can/Could you...?
Could you...?
Could you...? Would you...?

Shut the window, will you? |
feel a draught.

Can/Could you shut the
window, please?

Would you shut the
window, please?
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e Kareropuueckas nmpoch0a K COOECETHHUKY, YTOOBI OH HE JeJall Yero-110o
HEXKEJIATeIbHOTO, COJCPIKUTCS B KOHCTPYKIIUH:

A npocun 6bi 8ac... | do ask you...

A nonpocun 6bI 8ac... Would you please...
I'd be much obliged if...

A npocun bkl 8ac He Quiet, please!

wymems. Could I ask you to keep quiet,
please!

Do keep quiet, please!

May | ask you for a little quiet?
Please! Will you stop that
noise!

A nonpocura 6b1 8ac No smoking, please!

30ecb He Kypume. Do refrain from smoking here,
please.
I'll thank you not to smoke
here.

e [Ipocn0a, BeIpaxkeHHas! BOIIPOCUTEIBHBIM MpEANIoKeHHeM ¢ yactuuamu "ue", "oor", "mu':

Bam He mpydHo...? Would you mind doing sth.?
Bac He 3ampyOHum...?

He mpydHo nu eam...? Could you (possibly)..., please?
He 3ampydHum nu eac...?

Bam He mpydHo Will/Would you pass the salt,
nepedams MHe cosib? please?

(Kindly) pass the salt, please.
May | trouble you for the salt?

¢ [Ipocs0s1, HaunHarOMMecs ¢ KoHCTpYKuuu "Bei (Ber He, He) + riaroxn Bo 2-om surie Oy.

BpemeHu"":
BbI He 3akpoeme Will/Would you shut the window
gopmoyKy? 3dech please. It's draughty here.
dyem.
He 3akpoeme rnu bl
gopmoyKy?
Bbl He omkpabinu 6bi Will/Would you open the window,
OKHO? 30ech OyWHO. please? It's stuffy here.
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e CTHIHCTHYECKHA CHMXXCHHBIC, HCITPUHYKACHHBIC HpOCB6I>I:

Cdenaewnb Will you (do it)?
(amo)?
Cxoduwb 8 Do you think you could possibly do some
Maz2a3uH? shopping for me.
Could you possibly do some shopping for
me?

Will you go and buy some food?

lMovyuHuwb Will you fix the recorder?
Ma2HUMOogOH?

e [Ipocsba o paszpemeHun YTO-TM00 CAENATh:

MoxHo mHe...? May I...?

MoxHo nu mHe...? Canl...?

MoxHo/Paspewume, Do you mind if I...?

A...

MoxHo mHe May/Can | have a look at your
rnocmompemse 8auwy book?

KHu2y?

Henbss nu mHe May/Can 1/Do you mind if |
rnocmMompemse 8auwy have/take a look at your book?
KHu2y?

A moey nocmompems May/Can I...

sawly KHuay?
Paspewume mHe
rnocmMompemse 8auwy
KHu2y?
[lo3sonbme, s
riocmompro eawly
KHuey.
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11 Cornacue, paspewieHue, oTKas,
3anpelwjeHue

e (Cornacue B OTBET Ha HpOCB6y " pa3spCiICHnuC 4yTO-IH00 CACJIAaThb BbIPAXXaCTCA CIIOBOM:

lMoxanytcm  Certainly. Most certainly. Sure. Of course.
a. Naturally. Willingly. With pleasure. All right.
Right. Here you are.

Haume mHe,  Give me that book, will you?/Give me that
noxanyucm  book, please. - Here you are!

a, amy

KHuey. --

lNoxanyucm

a.

o [loaTBepkneHue cioBoM "ga" B aHIIIMIICKOM SI3BIKE MOKET OBITh BBIPAKEHO TIO-

pasHoMmy:
Ha, noxanyidcma. Ha, eo3bmu. Yes, of course.
(Most) certainly.
Sure.

e CTUIMCTHYECKH CHUKCHHBIMU SIBIISTFOTCS BapUAHTbI:

Had... - Ha. Give me... - Here you are.

Bosbmu. Here you are.

Hat mHe KpacHbIU Give me the red pencil, will you?/ Will
KapaHdauw. -- Ha, you give me the red pencil, please? --
803bMU. Here you are.

[Nepedatime MHe, (Kindly) pass the sugar, please. --
noxarytcma, Here you are.

caxap. --

Bosbmume,

rnoxarsiydcma.

Xopouwio. All right. OK.

JladHo.
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lMpuHecu mHe Fetch me a glass of water, will you?/
cmakaH 800hl, Fetch me a glass of water, please. --
rnoxarsnytcma. -- Very well./ All right./ Good./ Right.
Xopouwo.

e Cornacue CAcCIaThb 4yTO-TH00 HEMCIOJICHHO!

Cedlvac. Right away.

Curo muHymy.

Cxodu, noxanyticma, 3a | want you to go and buy
npodykmamu, 1 mebs some food. -- Very well. On
npowy. -- Xopowo,ceuyac. my way out.

Cxodu Kynu xneba | want you to go and buy
noxarsyucma). -- JladHo. some bread. - All right.
J1ans, nodoudu Ko mMHe! -- Come here, will you? --
Cuto MuHymy. Coming.

[TpockObI, TOJOOHBIE IBYM MTOCIIETHAM, OOBIYHO OOpAIICHBI K WICHY CEMBH, U4TO U
OOBSICHSIET UX HEKOTOPYIO KATETOPUUHOCTH, KOTOPAsi CMATYAETCSI COOTBETCTBYIOIIEH
WHTOHAITHCH.

e OTBETOM Ha MPOCHOY MOKET OBITH B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOLINI CMBICIIOBOI
IJIaroJi, B aHIJIMICKOM -- BCTIOMOTaTEeIbHBIN TJ1aroj Wid Apyrasi pervivka:

Cxoxy. | will (go there).

lMpuHecy. I will (bring it).

Coenatro. I will (do it).

Cxodu, noxarsydcma, 8 Could you do some
Maza3suH. - JladHo, cxoxy./ shopping for me? -All
Xopouwo, cxoxy./Cetvac right/Very well/Right away.
CXOXY.

e OrBeTaMu Ha MPOCHOY C OTTEHKOM HEKOTOPOTO HEKEIAHHS YTO-THOO0 CliejIaTh MOXKET
OBITh:

Tak u 6bImb. Very well, then.

[Mpudemcs. I'll have to.
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[Mpudemcs
cxo0ume.

Ymo xe
oename.
UYmo xe
coenaeulb.
Ymo
rnodenaeulb.

Xoyewsb He
xoyeu